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Ki ? TURKIYE KALKINMA VAKFI .
Development Foundation Of Turkiye Save the Chlidren

PARTNERSHIP AGREEMENT- AWARD
(PARTNERLIK SOZLESMESI)
between

Save the Children International in Tlrkiye

Save the Children International Tirkiye Dogrudan Faaliyet Ofisi

(hereafter referred to as “SCI”)

(Bundan sonra "SCI" olarak anilacaktir)

Esentepe, Kolektif House Esentepe Mahallesi Talatpasa Caddesi No: 5/ 1 Levent, Istanbul,
Talatpasa Cd. No: 5/1, 34394 Sisli/istanbul, Tirkiye
(adresinde mukim)

And
(Ve)

Development Foundation of Turkiye
Turkiye Kalkinma Vakfi
(hereafter referred to as the “Partner”)

(Bundan sonra "Is Ortagi" olarak anilacaktir)

Cukurambar, Cukurambar Mahallesi Malcolm X Caddesi Bayindir Apt, No:24 Daire:14, 06510
Gankaya/Ankara, Tirkiye
ARASINDA
Partnership Agreement- Award Number

(Partnerlik Sézlesmesi Numarasi):

19357
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Introduction and Approach to Partnerships

Working in Partnership is at the centre of SC's
theory of change. Parinering with external
organisations is necessary to deliver 8C's
ambition and mission. These “partnerships” are
governed by agreements in the spirit of the SC
partnership principles, as updated from time to
time. Currently, SC's partnership principles are:
{a) value driven and empowering
relationships;
(b) transparency and accountability;
and
{c) mutual benefit and
complementarity between the
aims, objectives, values, capacity
and access of SCI and its
Pariners,
while operating in compliance with SCI policies
and procedures and donor requirements {as
applicable).

This Agreement is made between SCi and the
Partner to undertake specific activities under the
foliowing project (the “Project”):

e« Save the Children Member:

Children United States

e Donor: Transformational Anonymous
Donor (TAD)
Donor Agreement Number: N/A
Originating Donor: { N/A"}
QOriginating Donor Award Number: { ‘N/A’}
Implementation Country: Tlrkiye
Project Name/Description:  Hilal-Kent
Psychosocial Support Project
e Total Committed Amount to Partner
5,208,000 TRY
Match Funding: N/A}
SCI SoF: 84009571
Partner Code: 9837
Partner Agreement Code: 19357
IAT] Organisation Identifier {if
applicable): N/A
IATI Organisation Type:
o National NGO

Save the

o Permission to publish to IATI?: NO

Giris ve Ortakliklara Yaklasim

Ortaklik igerisinde ¢ahsmak SC'nin dedisim
teorisinin merkezinde yer almaktadir.

SC'nin hedef ve misyonunu gergeklegtirmek igin
harici kuruluslarla ortakkik kurmak gereklidir.

Bu "ortakiikiar”, belirli araliklarla glincellenen SC
ortaklik ilkelerinin ruhuna uygun anltasmalarla
yonetilir. Halihazirda SC'nin SCI politikalar: ve
prosedirleri ile donér gerekliliklerine (uygun oldugu
sekilde) uygun olarak faaliyet g&sterirken gdzettig
ortaklik ilkeleri sunlardir:

(b) seffaflik ve hesap verebilirlik; ve
{c) SCI ve Ortaklaninin amaglari, hedefleri,
dederleri, kapasiteleri ve erisimleri arasinda

karsilikh fayda ve tamarmlayicilik

isbu sézlesme SCl ve ls Ortagdi arasinda, proje
{bundan sonra “Proje” olarak anilacaktir)
kapsaminda yUrltilecek faaliyetlerde taraflarin
dstlendikleri hak ve yiktimlilikieri belirlemek

Uzere minakittir.

. Save the Children Uye Ofisi: Save the
Children Birlesik Devietler

. Badiscn: Transformational Anonymous
Donaor (TAD)

. Bagis Sozlesme Numarasl:
° Kaynak bagisct: N/A

e Kaynak bagis¢i hibe numarasi: N/A

° Uygulanan Ulke: Tirkiye

o Proje Adi/Tammi:  Hital-Kent Psikososyal
Destek Projesi

. is Ortagina tahsis edilecek toplam miktar:
5,208,000 TRY

N/A

° Mutekabil Finansman Yiklenme Miktar:
{NIA}

. SCl Biitce Ana Hesap Kodu: 82605719

. Partner Kodu: 9837

. Partner Stzlesme Kodu: 19357

. IATI Qraanisation ldentifier (varsa): N/A

o IATI Organizasyon Tarl:

AVA
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The details of the Project are set out in the Project
Description and Project Budget appended to this
Agreement as Annex {A} and Annex {B} (the
“Project Documents™), respectively.

Partnership Principles: The parties enter into this
Agreement in the spirit of both organisations
Partnership Principles, as agreed by both parties,
and in line with SCI's Partnership Principles noted
above.

Should any conflict arise between the English
language version of this agreement and any
translation hereof, the English language version
shall be controlling.

o Ulusal STK
v INTI paylagma izni 7: NO

Proje faaliyetlerinin aynintilan, bu sézlesmeye Ek
{A} ve {B} ("Proje Belgeleri"} olarak eklenen Proje
dokiimantasyonunda belirtiimistir.

Taraflar, SCI'min i Ortakh Iikeleri muvacehesinde
bu sBzlesmeyi akdetmistir. Mezkar ilkeler: Deger
odakll ve gigclendirici iligkiler; seffafik ve hesap
verilebilirlik ile karsilikli faydadan ibarettir. SCI Is
Ortakhig: lkeleri'nin bir niishasi, talebi halinde I
Ortadr'na tedarik edilecektir.

Ortaklik [keleri: Taraflar bu anlagmayi her iki
kurulugun Ortaklik Ilkeleri ruhuna uygun olarak, her
iki taraf¢a kabul edildigi sekilde ve SCI'nin yukarida
belirtilen Ortaklik ilkeleri dodrultusunda
imzalamaktadir.

Bu sbzlesmenin Ingilizce versiyonu ile herhangi bir
cevirisi arasinda herhangi bir celigki ortaya ¢ikarsa,
ingilizce versiyonu gecerli olacaktir.

1. TERM

This Agreement shall have effect 1 January
2025 and shall expire 31 August 2025 unless
terminated earlier in accordance with this
Agreement or extended by mutual written
agreement. Clauses {4.6}, {6.2}, {6.3}, {11.2},
{11.3}, {11.4}, {11.5}, {14.1}, {14.2}, {14.5},
{15.3{c)}, {21}, {22.3}, {22.7}, {23} and {24}

1.SURE

1.1.  lIsbu sdzlesme, 1 January 2025 tarihinden
gecerli olacak sekilde yiirlrlide girer ve taraflarin
yazill mutabakatina binaen uzatilimadi§i yahut
hitamindan evvel feshedilmedigi muiddeice 31
August 2025 tarihinde sona erer. {4.6}, {6.2}, {6.3},
{11.2}, {11.3}, {11.4}, {11.5}, {14.1}, {14.2}, {14.5},

shall survive any termination of this | {15.3{c)}, {21}, {22.3}, {22.7}, {23} ve {24} Maddeleri
Agreement. ve alt fikralan, isbu Soézlesmenin herhangi bir
sebeple feshedilmesinden sonra da gecerliligini
koruyacaktir.
2. FUNDING 2. FINANSMAN
2.1 SCl approves the allocation of TRY | 2.1. SCl, detayl kiriimi Ek-B'de belirtildigi

5,208,000. This is the relevant apportioned
donor funds the approximate equivalent to
USD 150,000 (depending on the SCl rate of
exchange applicable at the time of payment to
the Partner as set out in the Project budget in
Annex B ("Project Budget™)).

2.2 Payments and return of funds under this
Agreement will be in TRY.

2.3 All reports provided by the Partner will be in
TRY.

2.4 Any exchange gain or loss that may arise
against the overali value of the agreement due
to a strengthening or weakening in USD  will
be addressed by joint agreement of both
parties. Where required this Agreement will be

sekilde 5,208,000 TL toplam tutarindaki, fonu isbu
projenin kapsaminda giderleri igin Is Ortagi’na
tahsis edecektir. Bu, 150,000 Amerikan Dolar 'na
vaklasik olarak esdeder olan ilgili tahsis ediimig
bagise) fonlaridir.  {(“Proje Bitgesi™). Isbu tutar,
BAGISC! tarafindan SCl'a tahsis edilen EK-
B{“Proje Biligcesi"yYde minderi¢ fonun, alt tahsise
elverigli kisminin isbu akdin imza tarihinde SCI
sistemlerinde gdzilken kur deferlemesine gbre
hesaplanmgtir.

2.2. Sozlesme kapsamindaki tahsis édemeleri
ve iadeleri Turk lirasi cinsinde yapilacaktir.

N
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renegotiated to ensure inputs/outputs are
affordable within the Project Budget.

23. ls Orad tarafindan sunulan  tim
rapotlar,Trk lirasi cinsinde yapilacaktir
24, Tork Liras’'min ABD Dolan kargisinda

gliglenmesi veya deger kaybetmesi nedeniyle
sOzlegsmenin imza tarihinde belirilen muhammen
bedeline nazaran dogabilecek kur farkindan
kaynaklanan her trli akfif veya pasif, her iki tarafin
ortak anlasmasiyla ele alinacaktir. Gerektiginde bu
Sozlesme, qirdi / ciktilarin Proje Bitgesi dahilinde
kargilanabilirligini tespit ve teyit etmek igin yeniden
mozakere edilecektir

3. MATCH FUNDING
3.1 Match funding is not required under this
Agreement.

3. MUTEKABIL FINANSMAN

3.1. isbu  proje igin  mitekabil finansman

aranmayacakhir.

4. USE OF THE FUNDS

4.1 Both parties to this Agreement shall comply
with the conditions of the Save the Children
Member and the Donar in Annex {D} and any
applicable policy, guideline or other
requirement of the Save the Children Member
and the Donor {coliectively, the “Donor
Conditions™). The Partner certifies that it has
read and understood the requirements set
forth in the conditions of the Donor Conditions
in Annex {D}.

4.2 The obligation to comply with Donor
Cenditions are in addition to any other
obligations the Partner may have under this
Agreement, and if this Agreement imposes
more restrictive obligations or stricter timing
conditons on the Pariner than the
cotresponding Donor Condition, the Partner
shall comply with such obligation or condition
of this Agreement as well as the
carresponding Donor Condition. Except as set
out in the preceding sentence or as otherwise
provided in this Agreement, if there is any
conflict or inconsistency between any
provision of this Agreement and the Donor
Conditions, the latter will prevail.

4.3 The Partner hereby agrees that it shall not be
permitted to use the funding allocated under
this Agreement other than in accordance with
the Project Description and Project Budget.

4.4 The Partner hereby agrees fo use the funding
allocated under this Agreement in accordance
with industry best practice, a safe
programming approach and the technical
standards set out in  the Project
Description/Scope of Work.

4. FONLARIN KULLANIMI

4.1, is Ortagl, Ek {D¥Yde minderic Badisc
Kogullarinda  belirtilen sartlan  okudugunu ve
anladidint tasdikler. Isbu sozlegmenin akitleri, Ek

{D¥de minderic Bagisg1t kogullarma ve
BAGISCPnin  gesitli  dénemlerde  giincelledigi
politikalarina, ydnergelerine ve ana badis
stzlesmesindeki diger kosgullara (hepsi birlikte
"Badis¢l Kosullan" olarak anilacaktir) uymak-
zorundadir.

4.2 Bagisg! Kosullarina uyma yukimloliga, Is

Ortag’'nin bu Sdzlesme kapsaminda Ustlendigi
diger yikumliliklere ilave olup; isbu Sézlesme Is
Crtagrna, Bagisg  Kosullar'min - mitekabil
maddelerine nazaran daha kisitlayici ylkimlilakler
veya daha kati zamanlama kogullan getirirse, Is
Oriagdt, Bagisgt Kosullarina da uydudu dlgekte isbu
Sozlegsme'nin  daha kati nitelikli  hikimlerinin
badlayicihgini kabul edecektir. Mezkar durumun
haricinde ya da bu Stzlesmede aksi belirtiimedikge,
bu stzlesme ile Badisgt Kosullart arasindaki
intilaflarda, Badisci kosullar: cari ve baglayict kabul
edilecektir.

43, s Ortad, kendisine igbu sozlesme
kapsaminda alt tahsisi yapilan Proje Bitgesini |
Proje Tanimi ve Proje Blitgesi hikOmlerini yerine
getirmekten bagka bir amagla kullanamaz.

4.4. s Ortads, isbu Sézlesme kapsaminda tahsis
edilen fonu sektérdeki en iyi uygulamalara, glvenli
programlama yaklasimina ve Proje Tanimi/ls

D)
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4 5 Subject to Clause 2 4 above, the Partner shall
be permitted to vary/deviate from the Project
Budget up to a maximum of 10% of each
budget line, and will notify SCl of such
variances. Any variances greater than10% of
each budget line may only be made follawing
written agreement by SCI and/or the Donor
(as required).

4.6 Where SCIl has provided non-cash items
under the Project, the Partner shall be
responsible for their safety and security,
maintenance, storage, insurance and for
ensuring they are applied towards their
intended use and such application is
monitored, documented and recorded in
accordance with the Donor Conditions and
this Agreement.

4.7 If (i) there are reasonable grounds to suspect,
during or after the period of the Project, thai
any irregularities, misappropriation, or misuse
of funds has occurred during the period of the
Project, and (ii) the Partner fails {o justify the
cost with sufficient explanation and
documentary evidence as determined by SCI
andfor the Donor (as the case may be), the
Partner must refund those funds to SCI
immediately.

4.8 Funds disbursed under this Agreement must
be managed in segregated accounting if
verified and approved by SCI, unless
otherwise specified in the Donor Conditions
which will prevail. Any interest accrued on the
funds disbursed under this Agreement or any
income accrued or received as part of the
Project activities shall be properly reflected by
the Partner in its books of account and
financial reports. Unless otherwise stated in
the Donor Conditions, the Partner agrees {o
refund such interest andfor income amounts
back to SCI.

Kapsaminda belittilen teknik standartlara uygun
olarak kullanmayi kabul eder

45  Yukandaki madde 2.4’e istinaden, ls
Ortagrnin, Proje Bltgesinden her bir bitge
kaleminden azami %10'a kadar zeyletmesine izin
verilir ve bu farkhliklarn SCl'ye bildirir. Mezkir oranin
{zerindeki farkhliklar yalmzea SCl ve Bagisgl
arasinda anlagildifinin yazili olarak bildirilmesi
iizerine, SCl ile Is Ortagi arasindaki yazi
mutabakaia binaen cari kabul edilecektir.

4.6 SCl tarafindan  projenin  uygulamasi
amaciyla nakit dist menkul varliklarin temini
halinde, Is Ortadi bu nevi esyanmn projenin
konusuna uygun sekilde kullaniimasi ile glivenli ve
verimii bicimde muhafaza ediimesinden ve bu
uygulamalann Bagisct Kosullari ve bu Sdzlesme
uyarinca izlenmesinden, belgelenmesinden ve kayit
altina alimmasindan sorumiudur.

4.7. Eger (i) Projenin yapildidi ddnem boyunca
veya sonrasinda herhangi bir usulstizik, zZimmete
para gecirme ya da kétiye kullanimin gergeklestigi
slphelenmek i¢in makul gerekgeler varsa, ve (ii)
jsortaginin SCI ve / veya Bagisgl tarafindan
belirlenen yeterli aciklama ve belgesel kanit ile
gerekgelendiremedigi harcama durumlarinda, Ig
Ortadi bu tutarlari SCl'ya derhal iade etmelidir.

4.8. Bu sézlesme kapsaminda alt tahsisi
yapilan fon, SCI tarafindan dodrulanmasi ve
onaylanmas! halinde, gegerli olacak olan Bagisgl
Kosullarinda aksi belirtiimedikge, ayri muhasebede
yonetilir].. Bagis¢1 Kosullannda aksi belirtiimedikgs,
Ortak sdz konusu faiz velveya gelir tutarlarin
SCl'ye iade etmeyi kabul eder. Bu sodzlesme
kapsaminda tahsis edilen fonlar veya Proje
faaliyetlerinin bir pargasi olarak tahakkuk eden her
nevi faiz, Is Ortagr'nin banka hesaplart ve mali

tablolarinda  basit bir incelemeyle kolayca
aynigtirdabilir ve anlagilabilir sekilde
kaydilestiriimesini  sadlayacaktir. Bagiss

Sartlarinda aksi belittiimedi§i siirece, Is Ortagt bu

tir faiz velveya gelir tutarlarimi SCl'ye iade
edecektir.

5. PAYMENT 5. ODEME

5.1 The funds under this Agreement will be | 5.1, Isbu sézlesmenin akdini miteakiben Is

dishursed in instalments as follows:

Ortadr'na asadida belirtilen dénemlerde ddemeler
yapilacaktir:
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Instalmen| Amount Earliest | Condition
t payment s for Enerken | o
date ayment - QOdeme
pay Taksit Tutar Gdeme Kosullar
First | TRY January Signed tarihi
installmen| 1,972,57 | 2025 sub-award K Tarates
t 5 agreement . aralg
) imzalanmig
Signed Sartll Bagis
invoice for Alt  Tahsis
pagment Ocak sbzlesmesi
an Birinci ca .
request ddeme .1|_'L972'5?5 2025 Is ortadinin
form SCI
tarafindan
Second | TRY March Approved onaylanmis
installmen] 1,598,07 | 2025 financial Sdeme
t4° report talebi
covering
the Bir  énceki
previous taksit
report dénemini
kapsayan
Supporting onaylanmig
documents finansal
of financial rapar
fransaction SClI
signed and tarafindan
approved imzalanmis
by SCO. ve
ikinci 1,599,075 | Mart onaylanmis
80% Odeme [ TL 2025 destekleyici
liquidation belgeler
of the . .
S
financial en az %801
reports lfor onaylanmis
the first olmasi
payment sonraki
?ollgcast donem igin
for the next Ezig:nacak
period. caligmasi
Third TRY May 2025 | Approved — -
installmen] 1,115,55 financial Bir  onceki
t |0 report taksit
c;vering Sg;:;‘g;}
the
previltT)us Uglincti | 1,115,550 | Mayis gggz?ar:m@
repo 5
p ddeme TL 2025 rapor
Supporting SCi
documents ftarafmdan
of financial imzalanms
transaction ve
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signed and
approved
by SCO.

80%
liquidation
of the
received
financial
reparts for
the first
payment
and
forecast
for the next
period.

TRY
520,800

After the
submissio
n of final
financial
report

Retention Approved
finat
financial
and
narrative
report,
IPTT,
stock
donaticn
Certificate,
signed
close-out
letter and
signed
request for
payment

TRY
5,208,00
0

Total

5.2 The instalment(s) will be disbursed by SCl as
follows

Bank/Branch: Halk Bankasi
Account Number: 16000050
IBAN: TR0O80001200842000016000050

5.3 The Parties hereby agree that SCl can
withhold, vary the date and/or amount of any
instalment(s) otherwise due to the Partner
{including off-setting against any payments
due from or on behalf of the Partner to SCI)
for any of the following reasons:

{a) where it reasonably considers it
necessary to avoid a possible violation of
Deonor  Conditions  ({including without
limitation in relation to a misappropriation,
misuse or other irregularity in use of

onaylanmis
dostokloyici
belgeler

Onceki
ddemenin
en az %804
onaylanmig
clmasi
sonraki
dénem igin
harcanacak
bltge
calismasi

Onaylanmis
nihai anlati
ve nihai
finansal
raporiari,
IPTT,
ekipman
badis
sertifikalari,
imzalanmisg
proje
kapanis
mekiubu ve
is ortaginin
SCl
tarafindan
onaylanmig
6deme
talebi

Final
raporu
teslim
edildikten
sonra

Son 520,800
Odeme TL

5,208,000

Toplam TL

52. Odemeler Ortak  tarafindan  aksi
belitilmedikge SCI tarafindan asadida belirtilen
banka hesabina yatinlacakhr:

Banka/Sube: Halk Bankas!
Hesap Numarasi: 16000050
IBAN: TR080001200942000016000050

5.3. SCl agsadidaki durumlardan herhangi birinin
varhi§i halinde, Is Ortagrna (is Ortagi adina ve ya
tarafindan SCl'ya iadesi gerekecek fonlardan
yapilacak mahsuplagmalar da dahil) yapilacak
herhangi bir taksitin/taksitlerin édemesinin tarihini
velveya tutarini degistirme yahut ilgili taksiti
bitindyle askiya alma hakkini sakl tutar:

(a)} Fonlarin kétiye kullantimi, simrlama olmadan
hatall kullanimi veya usulsiizlOk dahil olmak Gzere

Ny
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funds), SCl's policies annexed hereto,
applicable laws or reguiations, or to avoid
a safety or security threat to staff,
contractors, beneficiaries or any other
persons;
pending (i) submission of satisfactory
narrative and financial reports by the
Partner or {ii) satisfactory response by the
Partner on adverse findings of SCIl or the
Donor following an
inspection/review/audit; or
{¢) under- or over-utilisation of funds against
approved budget.
54 1f SCI requires any such withholding or
variation of instalment{s), it will notify the
Partner in writing.

(b)

Badisct Sartlar'na ve mer'i mevzuata muhtemel bir
ihlali bertaraf otmolc ilo porsonol, yiklonici, ihtiyag
sahipleri veya U¢lincd kisilere yénelik bir glivenlik
tehdidini bertaraf etme geregini gdrdiginde,

{b) Is Ortadi tarafindan usuliine uygun anlati raporu
ve mali raporlarin va da bir
incelemefteftis/denetiome sonrasinda SCI ya da
Bagiscrnin olumsuz bulgularina iligkin Is Ortadrnin
hakli sebeplerini anlatan gerekce mektubunun
ibrazinin beklenmesi halinde,

(¢) Mali rapora gére fanlarin yetersiz veya fazla
kullanimi halinde.

5.4, SCI tarafindan béyle bir durdurma veya
ddeme plani degisiklijine gerek goriilrse, Ig
Ortadi'na derhal yazili bildirimde bulunulacaktir.

6. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES
6.1 SClwill:

(a) carry out a kick-off meeting with
the Partner staff and othér
stakeholders covering the Project
arrangements, including those set
out in this Agreement and
annexes;
ensure that it provides timely
notification to the Partner of any
amendmentis or variations in the
Donor Conditions, which shall be
reflected in an amendment to this
Agreement;
subject to clause 4, suppoart the
implementation of the Project by
engaging in constructive dialogue
with the partner on any reasonable
adjustments - this may include
passing down donor flexibility as
allowed in fline with donor
conditions- required during project
implementation
to the extent that the Partner
reasonably requests, clearly set out
the requirements contained in this
agreement, the donor contract and
other Annexes.

provide — as requested by the
Partner and as agreed by the
parties — capacity strengthening
support

{d)

(e)

6. TARAFLARIN SORUMLULUKLARI
6.1. SCI:
a. lIsbu sézlesme ve eklerde belirtilenler de

dahil olmak (zere i3 Ortag personeli ve
diger paydaslarla Proje diizenlemelerini

kapsayan bhir  basglangic  toplantisi
gergeklestirecektir;
b. Bagisgt Kosullarinda herhangi  bir

dedigiklik veya dizeltmenin (ki igbu
sbzlesmede degisiklik gerektirecektir) s
Crtagina zamaninda bildiriimesini
saglayacaktir;

c. Madde 4'e tabi olmak kaydiyla, proje
uygulamasi sirasinda gerekli olan her tirl
makul dizenleme (bu, dondr kosgullan

dogrultusunda  izin  verilen  dondr
esnekligini  aktarmayr da  igerebilir)
konusunda ortakla yapicl bir diyalog

kurarak Projenin
destekleyecektir.

uygulanmasini

d. ls Ortaginin makul olarak talep -ettigi
dlgiide, bu anlasma, dondr sézlegsmesi ve
diger Eklerde ver alan gerekfilikleri agikga
belirtecektir.

£ 9
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{f)

()

Seek to regular consult with
partners on the partnership and act
on this feedback

as part of the SCl's commitment to
prohibit and combat sexual
exploitation and abuse and any
other form of harm to children,
provide training or materials on the
SCl Child Safeguarding Policy
appended hereto as Annex {E} for
Partner staff who will have direct
responsibility for implementing the
Project, as well as any other
Partner staff in accordance with the
Capacity  Strengthening  Plan
included in Clause 8 below;

as part of SCl's commitment to
creating a safe waorking
environment free of discrimination,
disrespect and any other form of
inappropriate behaviour for all
those who work for SCI, or who
come into contact with SCI, provide
materials or training on the SCi
Anti-Harassment, Intimidation and
Bullying Policy appended hereto as
Annex F-1, which shall be available
to Partner staff who will have direct
responsibility for implementing the
Project, as well as any other
Partner staff in accordance with the

e.

s Ortad tarafindan talep edildigi ve
taraflarca mutabild kalindig1 Gzere kapasite
glclendirme destegi saglayacakiir.

Ortaklik konusunda is ortaklaryla diizenli
olarak istisarede bulunmaya galigacak ve
bu geri bildirimlere gére hareket edeceklr

SCInin cinsel sdmirii ve istismar ve
gocuklara yénelik dider her tirll zaran
onleme ve bunlarla micadele etme
taahhiidlniin bir pargasi olarak, Projenin
uygulanmasindan  dofrudan  sorumiu
olacak Is Ortak personeli ve agagidaki
Madde 8de vyer alan Kapasite
Gliglendirme Plami uyarnca diger s
Ortadr personeli icin Ek {E}'de yer alan SCI
Gocuk Koruma Politikas! hakkinda egitim
veya maleryal sadlayacaktir

SCl'nin 3C! igin calisan veya SCl ile
temasa gecen herkes i¢in ayrimceilik,
saygisiziik ve diger her tlrll uygunsuz
davramigtan arnnmig glvenli bir galisma
ortam| yaratma taahhldiniin bir pargasi
olarak, Projenin uygulanmasindan
dogrudan sorumlu oclacak is Ortag
personelinin yani sira asadidaki Madde
(8Yde yer alan Kapasite Guglendirme
Planina uygun olarak diger is Ortak
personeline de sunulacak olan ve Ek F-1

Capacity  Strengthening  Plan olarak ekte yer alan SCI Taciz, Gézdag: ve
included in Clause (8) below; Zorbalikla Milcadele Politkast hakkinda
(i} as part of SCI's commitment to materyal veya editim saglayacaktir;
prohibit and combat sexual
exploitation  and  abuse  of i.  SCInin, iginde calistigimiz daha genis
vulnerable adulls in the wider topluluklarda savunmasiz  yetigkinlerin
communities in which we wark, cinsel sémurdl ve istismarini yasaklama ve
provide training or materials on the bunlarla miicadele etme taahhiidiiniin bir
SCI PSEA (Protection from Sexual pargasi olarak, Projenin uygulanmasindan
Exploitation and Abuse) Policy dogrudan sorumlu olacak I Ortag
appended here to as Annex F-2 for personelinin yani sira asagidaki Madde
Partner staff who will have direct 8'de vyer alan Kapasite Giiglendirme
responsibility for implementing the Planina uygun olarak dider Ortak
Project, as well as any other personeli igin Ek F-2'ye ekli SCI PSEA
Partner staff in accordance with the {Cinsel Sémiirii ve Istismardan Korunma)
Capacity ~ Strengthening  Plan Politikast  hakkinda  egitim  veya
included in Clause 8 below; materyaller saglayacaktir
(i) upon the Pariner's request:
(i) provide relevant safety and j. s Ortagrmin istegi tizerine
security  support  and
information as separately (i} herbirtarafca yazili ve
agreed in writing and yetkili kisiler
signed by authorised tarafindan imzalanmis
persons in each party; olarak  faaliyetlerin

W
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(@)

(e)

make available to the
Partner online safety and
security fraining resources;
and

(ii)

(i} inform the Partner of any
lace-lo-face  Save the
Children training

opportunities,
in each case appropriate to the
tasks being undertaken by the Partner for
the Project and the environment in which
those tasks are being undertaken.

6.2 The Partner will:

undertake the Project activities in
compliance with all applicable laws
including the laws of the country(ies) of
implementation and where applicable,
the laws of England and Wales.

comply with the Donor Conditions, as
may be notified to the Partner by SCI
from time to time, whether during the
term of the Project or any time thereafier
should any requirement continue
following the conclusion of the Project;
not enter into any sub-awards using
Project funds without (i) the prior written
approval of 8CI and (i} causing such
sub-awardee to enter into a written
agreement incorporating substantially
similar obligations on the part of the sub-
awardee as those of the Partner set out
in this Agreement;

immediately notify SCI of any incidents
that may result in a legal claim against
SCl, its employees, consultants,
volunteers or other representatives
(including iis trustees), or against Save
the Children;

immediately notify SCI of any resources
(including funds) that are or may be
available from sources other than SCi for
Project activities;

immediately report any incidents or
suspicions of any form abuse and
exploitation , including but not limited to
sexual exploitation and abuse of children
and adults or security incidents involving
{i) Project staff and any person working for
or on behalf of the Partner in connection
with the Project, (i) communities we work
with in the Project |, (iii) Project Activities
or {iv) any person whom the Partner
{including its staff and  other
representatives) comes into contact with
in connection with Project Activities; and

genel gilvenligi igili
bilgi ve destek
sadlayacaktir.

Is Ortagr'na online
genel glvenlik bilinci

(i}

egitimierini ve
kaynaklarini sunacak
ve ;

Is Ortagrmt ylizylze
olan  SC!  egitim
olanakiarindan
haberdar edecek

(iii}

Her halde, Is Ortagi tarafindan Ustlenilen
faaliyetlere ve bu faaliyetlerin verine
getirildigi  cevreye  veya  taraflarca
kararlastirdan esaslara uygun
davranacaktir.

6.2. Is Ortagn:

a. Proje faaliyetlerini, uygulamanin yapildig
tlke(ler)in yasalari ve uygulanabildigi yerlerde
ingiltere ve Galler yasalari da dahil olmak lizere
ylirirliikteki  tim  yasalara  uygun  olarak
dstlenacektir;

b. Kendisine SCI tarafindan Proje dénemi boyunca
ya da Projenin sonlanmasin takiben sireclerin
devami halinde bildirilen Bagdis¢) Kosullarina
uyacak;

c. SCI'nin evlevi yazill izni olmaksizin Proje
fonlari ile herhangi bir iiglincil kigiyle alt
tahsis veya faaliyetlere iligkin tageronluk
iliskisi kurmayacak; ayrica bu nam ve
nev'ide olmasa dahi isbu Sozlesme’nin
maddelerine benzer laf2) haiz sair nitelikie

sozlesmeleri dghnci kisilerle
akdetmeyecek;
d. SCi've, calisanlarma, danigmanlanina,

gbnlllilerine veya her nevi dogrudan
temsilcileri ile onursal temsilcilerine karsi
hukuki veya cezai iddialarla
sonuglanabilecek herhangi bir olayi derhat
SCl'ya bildirecek;

e. Proie faaliyetleri igin SCI digindaki
kaynaklardan gelen veya gelebilecek tim
kaynaklari (fonlar dahil} SCl'ye derhal
bildirecek;
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(g) immediately report any incidents or
suspicions of fraud,
misappropriation or  corruption
affecting the Project or Project
resources.

6.3 Responsibility for monitoring

{a)

implementation in line with Donor
conditions and this agreement

SCI has a responsibility to ensure the
Project is being implemented in
accardance with Donor Conditions and
this Agreement, including technical
guality standards. This includes a
responsibility for  ensuring Project
resources are being managed and utilised
appropriately and are protected from
diversion, misappropriation and misuse.
To discharge this responsibility, SCI, and
the Donor (where this is a Donor
Condition) each reserve the right, directly
or through its authorised agent, to monitor
the implementation of Project activities
and the use of Project resources,
including carrying out any of the following
with or without notice:

(i inspecting Project sites;

(iy ~meeting with communities

and other stakeholders,

(iiiy inspecting systems for
Accountability to Children &
Communities, with the right
to establish independent
systems if needed
(iv} conducting financial audits of

the Partner; and

(v} carrying out investigations

into alleged breaches of

Donor Conditions or this

Agreement.
The Partner agrees to cooperate fully with
and to facilitate such monitoring activities,
with or without notice, including arranging
access to sites, staff and relevant Project
or financial documentation. The Partner
also agrees to implement any agreed
recommendations  arising from an
investigation or audit carried out under
this clause within any agreed timeframe.
The parties acknowledge the rights and
obligations under this clause are in
addition to other rights and obligations in
this Agreement and the Donor Conditicns.
SCl shall ensure its program and finance
staff undertake field visits, not less than

f. (i} Proje perscneli ve Proje ile baglantill
olarak [s Ortadi veya is Ortadr adina
calisan herhangi bir kisiy, (i} Proje
kapsaminda birlikte calistigimiz
topluluklari, {iii) Proje Faaliyetlerini veya
(iv) Is Ortagi'min (personeli ve diger
temsilcileri dahil) Proje Faaliyetleri ile
baglantil olarak temas kurdudu herhangi
bir kisiyte iligkili veya iltisakll olmak Uzere,
cocuklarin ve yetigkinlerin cinsel istismari
ve sdmirilmesi veya genel glvenlik
olaylar ile her tiirli suistimal ve sdmiri
olayint veya glphesini derhal SCl'ya
bildirecektir.

g. Proje veya proje kaynaklarini etkileyen
herhangi bir hile, suistimal veya usulsiiziik
sliphesini veya olayini derhal bildirecektir.

6.3. Dondr kogullan ve hu sézlesme dogrultusunda
Uygulamanin Takibi Serumiulugu

{a) SClI, Projenin teknik kalite standartlan da dahij
olmak 0Ozere Badis¢l Kosullart ve bu Anlasma
uyarinca uygulanmasinl saglama sorumluluguna
sahiptir. Bu, Proje kaynaklarinin uygun sekilde
yonetilmesini ve kullamimasmi ve saptirma,
suiistimal ve kotlye kullanimdan korunmasini
sadlama sorumlulugunu da igerir. Bu sorumlulugu
yerine getirmek icin SCI ve Bagisgr (bunun bir
Bagiscr Kosulu oldugu durumlarda), dogrudan veya
yetkili temsilcisi aracihgiyla, asadidakilerden
herhangi birini bildirerek veya bildirmeden
gergeklestirmek de dahil olmak iUzere, Proje
faaliyetlerinin uygulanmasini ve Proje kaynaklarinin
kullanimini izleme hakkini sakh tutar:

() Proje sahalarint denetlemek;
(i) toplulukiar ve diger paydaslarla toplanit yapmak;

(iii) Cocuklara ve Topluluklara Hesap Verebilirlik
sistemlerini gerekliginde bagimsiz sistemler kurma
hakkina dayanarak, denstlemek

(iv) Isbu Ortagin mali denetimlerini yiriitmek; ve

{v) Bagisc! Kosullarinin veya bu Sézlesmenin ihlal
edildifi iddialarina iliskin sorusturmalar yiritmek.

{b} Ortak, sahalara, personele ve ilgili Proje veya
mali belgelere erigsimin dizenlenmesi de dahil
olmak {izere, bildirimde bulunarak veya
bulunmadan bu tlr izleme faaliyetleriyle tam igbirligi
yapmayl ve bunlan kolaylastirmayl kabul eder,
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once a year, according to a schedule
agreed with the Partner. SCI commits
itsell lo deliver its observations to the

Partner in writing on the programmatic,

administrative and accounting systems

and procedures of the Project.

(e) The Partner and SCI shall agree to hold
regular co-ordination meetings, at least
once per year. Parties at co-ordination
meetings may mutually review and share
feedback, lessons learnt, achievements
and ways of working. All outcomes at

these meetings shall be recorded in
writing and shared with both parties.

‘az olmamak

Ortak ayrica, bu madde kapsaminda yurGtilen bir
sorusturma veya denetimden kaynaklanan ve
lzerinde anlagmaya varilan tavsiyeleri, lzerinde
anlagmaya varilan herhangi bir zaman dilimi iginde
uygulamayi kabul eder.

(c) Taraflar, bu madde kapsamindaki hak ve
yikimliliklerin,  bu  Anlasma ve Bagiscl
Kosullarindaki diger hak ve yikimllltklere ek
oldugunu kabul eder.

(d) SCI, program ve finans personelinin is Ortagi ile
mutabik kalinan bir programa gore yilda bir defadan
tzere saha ziyaretleri
gerceklestirmesini  saglayacaktir. SCI, Projenin
programatik, idari ve muhasebe sistemleri ve
prosediirleri hakkindaki gézlemlerini is Ortagina
yazili olarak iletmeyi taahht eder.

(e) Is Ortagi ve SCI, yilda en az bir kez olmak
lzere dizenli koordinasyon toplantilari
yapmayl kabul edecektir. Koordinasyon
toplantilarinda taraflar karsilikli olarak geri
bildirimleri, 6grenilmis dersleri, bagarilari ve
calisma yontemlerini gdzden gegirebilir ve
paylasabilir. Bu toplantilardaki tim sonuglar
yazil olarak kaydedilecek ve her iki tarafla da
paylasilacaktir.

7. PROJECT SUPERVISION 7. PROJE GOZETIMI
7.1 SCI appoints Mehmet Al Akil

mehmet.akil@savethechildren.org as the | 7.1. SCI Mehmet Al Akl
“SCI Project Manager” responsible for overall mehmet.akil@savethechildren.org projenin
supervision of the Project, and the following as genel  seyrinden ve  kilit  personelin
key staff (each “SCI Key Personnel” including izlenmesinden (Cocuk Koruma ve
the Child Safeguarding and Fraud focal Dolandiricilikla Mucadele odak Kigisi de dahil
person”): olmak Gzere her biri bir "Kilit Personel")

Role Name and contact details sorumlu “SCI Proje Ydneticisi” olarak atamigtir.

Operations | Berna Kérogiu

Director Berna.koroglu@savethechildren. Gorevi isim ve iletisim detaylari

org Berna Kéroglu

Finance Ahmad Mashnok ?gﬁreist'gﬁgﬂa Berna.koroglu@savethechildren.

and IT ahmad.mashnok@savethechildr org.

Director en.org Ahmad Mashnok

Awards Elif Unal gi?:;t%r\il]e I ahmad.mashnok@savethechildr

Coordinato | elif.unal@savethechildren.org en.org

r m

Ghid .. Kooranatsr | EIf Una |

Safeguardi | Isil Ozliak i elif.unal@savethechildren.org

ng focal isil.ozuak@savethechildren.org Cocuk T

person WK ‘|$‘IJ Oziak _

Fraud Mahmut Isal odak Kisisi isil.ozuak@savethechildren.org

focal mahmut.isal@savethechildren.or P T m———

EECl 4 klg andifiellt | mahmut.isal@savethechildren.or

g

DY
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7.2 The Partner appoints "Secretary General
Dr Davut Yesil dyesil@tkv-dft. org ir” and
“Programme Coordinator Anil Eser
aeser@tkv-dft.org.tras” the “Partner Project
Manager” responsible for the day-to-day
implementation of the Project, submission of
financial and narrative reports required under
this Agreement, and the supervision of
“Partner Key Personnel”.

7.3 if an SCl Project Manager or SClI Key
Personnel is replaced, SCI shall inform the
Partner in writing of the person’s successor.
SCI shall ensure that any successor fully
understands the terms and conditions of this
Agreement and the Donor Conditions.

7.4 If a Partner Project Manager or Partner Key
Personnel is replaced, the Partner shall inform
SCI in writing of the person’s successor. [f
such replacement requires approval as per
the applicable Donor Conditions, then the
Partner shall seek such approval in writing
from SCi prior to making such replacement.
The Partner shall ensure that any successor
fully understands the terms and conditions of
this Agreement and the Donor Conditions

Miicadele
Qdak kisisi

7.2. Is Ortagi, “Genel Sekreter Dr.Davut Yesil
dyesil@tkv-dft.org.tr" ve “Program Koordinatdrii
Anil Eser aeser@tkv-dft.org.tras™ projenin ginlik
uygulamasindan, bu sbézlesme geregince sirkile
edilecek olan finansal ve anlat raporlar
génderilmesinden, ve partner kilit personelin (her
biri bir "Partner Kilit Personel") takibinden sorumliu
yetkili kisi olarak atarmistir.

7.3 Eger 3CI'In Proje Yéneticisi, Birim Sorumlusu
veya Kilit Personeli degdisirse, halef karg! tarafa
yazili olarak bildirilecektir. SCI, halefin bu
stzlesmenin hikim ve kosullarina tam olarak
uymasini sadlayacaktir.

7.4 Eger partnerin Proje Yoneticisi, Birim
Sorumlusu veya Kilit Personeli degisirse, halef kars
tarafa yazili olarak bildirilecektir. Bdyle bir degisiklik,
ilgili Badigg Kosullarina gbre onay gerektiriyorsa, o
zaman s Ortat, sdz konusu degisiklidi yapmadan
dnce SCl'den vyazili olarak onay isteyecektir.
Partner, halefin bu sdzlesmenin hikiim ve
kosullarina tam olarak uymasini saglayacakbir.

8. CAPACITY STRENGTHENINGPLAN

SCl and the Partner together will support and
work on achieving capacity strengthening
improvements and where possible SCI will
seek to resource capacity strengthening in
project plans and budget. SCl and the Partner
will use all reasonable endeavours to achieve
and report activities listed in the capacity
strengthening plan of the Parthership
Assessment (Annex {L}} conducted on
25.12.2024 Additional assessment and
capacity strengthening may take place as the
project progresses as discussed and agreed
by both Parties.

Kapasite Gelistirme Plani

8.1. 8CI ve Ortak birlikte kapasite gli¢lendirme
gelisimlerini destekleyecek ve gergeklestirmek
icin calisacak ve miimkiin olan durumlarda SCI
proje planlarinda ve biigesinde kapasite
gliglendirmeye kaynak saglamaya ¢ahgacaktir.,
SCl ve Ortak, 25.12.2024 tarihinde yapilan
Ortaklik Degerlendirmesinin (Ek {L}) kapasite
gliglendirme planinda listelenen faaliyetleri
gerceklestirmek ve raporlamak igin tim makul
gabayi gdsterecektir. Proje ilerledikge, her iki
Tarafca gorlislilip kararlagtinldigr sekilde ek
dederlendirme ve kapasite glglendirme
galismalan gerceklestirilebilir.

9. REPORTING

The Partner will provide to SC! the following
reports, in the timeframes set out below,
which shall be in the format agreed by the
parties as set out in Annex {C} ("Reporting
Format"):

9. RAPORLAMA

9.1. Is Ortad, asa@idaki raporlar belirtilen zaman
dilimlerinde EK C'de bulunan raporiama
formatlarinda SCl'ya sunacaktir:

@”D)
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9.2 All the reports provided by the Partner to SCI
are {o be written in English unless agreed
between the Parties agrees in writing that
they can be written in another language.

9.3 The Partner agrees to make all requested
modifications and corrections to a report
within 15 days of SCl's request, and in any
event as may be required by the Donor
Conditions.

9.4 The Partner shall keep an up-to-date asset
register for all purchased equipment under the
Project. In addition fc any requirements set
out in the Donor Conditions, the Partner will
submit the asset register to SCl on request
and with the final narrative and financial
report.

9.5 Each party agrees it will notify the other in
writing as soon as possible of any significant
change in the Project or any difficulty or delay
{including without limitation a safeguarding,
safely or security incident) which might
significantly affect adherence to the proposed
time schedule andfor the execution of the
Project. When notifying the other party a
statement of the action taken or contemplated
and any assistance needed to resolve the
problem should be included.

Report Period Submission Rapor ilgili Teslim Tarihi
oovered timeframe Ddnom
Financial Monthly 10% of Finansal Rapor Ayhk Takip eden ayin
Reports following 10'u
month {after Anlati Raporu Ayhk Takip eden ayin
month close) 10'u
Narrative Monthly 10t of Aylik gbsterge Ayhik Takip eden ayin
Reports following performanst 6's!
month {after takip tablosu
month close) (IPTT) ve
IPTT and Monthly 8" of foliowing destekleyici
Means of month doklmanlar
Verification {MoVs)
(MoVs) Final Anlat 1 Ocak 19 Eyldl 2025
Final 01 January 19 September Raporu 2025-31
Narrative 2025- 31 2025 Agustos o
Report August 2025 2025
Final 01 January 19 September Final finans 1 Ocak 19 Eyldil 2025
Financial 2025- 31 2025 raporu 2025-31
report August 2025 Agustos
2025

9.2. Taraflar arasinda mutabik kalinmadikga, Is
Ortagi tarafindan tim Anlati raporfarini Ingilizce
dilinde hazirlanacaktir.

9.3. Is Ortadi, SCI'nin talebinden itibaren 15 gin
icinde rapor itzerinde tim makul dedisiklikleri ve
dizeltmeleri yapmay! kabul eder.

9.4. Is Ortadl, Proje kapsaminda satin alinan tim
skipmanlanin giincel bir envanterini tutacakbr. is
Ortagi, talep {izerine ve nihai anlati ve mali rapor ile
birlikte bu envanter kayitlanimi SCl'ya teslim
edecektir.

9.5. Taraflardan her bhiri, is takviminin velveya
Projenin uygulanmasina etki edebilecek dnemli bir
degisikligi ya da herhangi bir guglitk veya gecikmeyi
{ genel glvenlik olaylan da dahil oimak Gzere) kars!
tarafa mimkiin olan en kisa slre igerisinde yazili
olarak bildirecektir. Kargi tarafi bilgilendirirken
izlenmesi isabetli 6ngdriilen ve/veya atilan adimlar
ile problemin ¢o6zllmesi igin ihtiyag duyulan
destedin nevi ve nitelidi, icerije dahil edilecektir.

10. MONITORING, EVALUATION,

ACCOUNTABILITY AND LEARNING
10.1 In addition to the rights and obligations of
the parties set out in Clause 6.3 above:

10.INCELEME,  DEGERLENDIRME
VEREBILIRLIK VE OGRENME

HESAP

10.1. Taraflann yukandaki 6.3. maddesinde
belirtilen hak ve yiikOmiiliklerine ek olarak:

@§>
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10.1.1 SCI and the Partner will jointly monitor
and evaluate the Project, and will work
together in ensuring accountability to
children and communities, sharing
learning and offering required support to
the carrying out of evaluations. .

Both parties will apply the
Monitoring, Evaluation, Accountability
and Learning Guidance as set out in
Annex (K}

10.1.1.1

10.1.2 The Partner shall facilitate any visits by
SCl, the Member, the Donor, or their
appointed representatives in connection

with the Project.

10.1.1. SCI ve Ortak, Projeyi ortaklaga izleyecek
ve degerlendirecek, gocuklara ve topluluklara karg
hesap verebilirligin saglanmasi, ogdrenilenlerin
paylagtimasi ve degerlendirmelerin
gerceklestirilmesi igin gerekli destegin sunulmasi
konularinda birlikte calisacaktir.

10.1.1.1 Her iki taraf da Ek {K}da belirtilen izleme,
Degerlendirme, Hesap Verebililik ve Ogrenme
Kilavuzunu uygulayacaktir.

10.1.2. Is Ortadl, Proje ile baglanti ofarak;
BAGISCI, SCl veya bunlann vyetkilendirdigi
temsilciterin yerinde izleme ziyaretlerini

kolayiastiracaktir. Ziyaretlerin tarihleri her iki tarafga
birlikte kararlastirilacaktir.

11. FINANCIAL RECORDS AND AUDITS
11.1 The Partner agrees to keep separate books
of account and other financial records so
that the payments and expenditures made
under this Agreement can be easily
identified. The books of account and other
financial records must be accurate, up to
date and include all relevant supporting
documents

11.2 The Partner agrees to maintain original
books of account and other financial
records for 10 years after the expiration or
earlier termination of this Agreement (or
longer if specified in the Donor Conditions).
The Pariner may request in writing that it
pass all financial records to SCI for
retention for the required period, such
agreement to be approved in writing by both
parties.

With or without prior notice, the Partner
agrees to co-operate with (during the term
of this Agreement and for 10 vyears
thereafter) SCI, the Member andfor any
person authorised by SCI, in any audit or
review of books of account and other
financial records relevant to  this
Agreement, and in any other reasonable
examinations or investigations into Project
activities.

Upon a request by SCI, the Partner agrees
to appoint  appropriately qualified
independent auditors satisfactory to SCl to
inspect, review and audit the books of

11.FINANSAL KAYITLAR VE DENETIMLER

11.1.  Is Ortag, isbu sdzlesme uyarinca yapilan
odemeler ve harcamalarin  kolaylikla tespit
edilebilmesi igin muhasebe defterlerine minferit-
minhasir kayittar girmeyi ve diger mali kayitlari
tutmayi kabul eder. Mali defterler ve diger finansal
kayitlar, dogru ve glincel tutulmal ve ilgili tim tevsik
evrakini igermelidir.

11.2. s Ortag, bu soézlesmenin gegerlilik
sliresinin  bitiminden veya daha erken sona
ermesinden sonra, isbu sdzlesmeye minhasir
muhasebe kayitlarini ve diger finansal kayitlan 10
yil slireyle (veya Dontr Kosullarda belirtiliyorsa
daha uzun siire) muhafaza eder. Her iki tarafin
yazili onay! ile Is Ortagnin projeye dair tiim mali
kayitlarn, Glkesel mevzuat kapsaminda ongdriilen
slreyi agsan kisminda muhafaza edilmek Uzere
SCl'ya gdnderilebilir.

11.3.  Onceden bildirimde bulunuldugunda (bu
séizlegsmenin siiresi ve ondan sonra 10 yil boyunca)
is Ortag tarafindan; SCI veya SCI tarafindan
yetkilendirilmig kisilerce yapilacak mali defterler ve
diger mali kayitlanin denetimi veya incelenmesi ile
Sozlesme ve proje faaliyetleri ile ilgili diger makul
denetim ve sorusturmalar kapsaminda gerekli
isbirligi gdsterilecektir.

11.4. SCI'min talebi {zerine Is Ortadi, isbu
stzlesmenin uygulanmasina iliskin hesap ve diger
mali kayitlan incelemek, teftis etmek, denetlemek
ve Proje faalivetleri hakkinda diger makul inceleme
veya sorusturmalar yapmak (izere SCI tarafindan
onaylanacak bagimsiz denetgiler atayacaktir. Proje
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account and other financial records relevant
to thie Agreemant, and to conduct any other
reasonable examinations or investigations
into Project activities. If the Project Budget
does not provide for the cost of such an
audit, the parties shall agree how such cost
shall be allocated.

The Partnher agrees to:

(a) implement any agreed
recommendations arising from an audit
carried out under this Clause 11 within
any agreed timeframe; and

reimburse SCl the amount of any
expenditure disallowed by independent
auditors based upon a finding that such
expenditures failed to comply with a
provision of this Agreement or the
Donor Conditions.

The Partner agrees to provide copies,
where relevant and available, of its annual
audited financial statements reflecting the
funds received under this Agreement if
these are not already covered by SCi-
facilitated audits.

(b)

11.6

Bitgesi bodyle bir denetime iligkin  maliyeti
kargilamiyorsa, igbu maliyet taraflar arasinda
mutabik kalinacak gekilde projenin daralfiimasi
yoluyla tahsis edilecektir.

11.5. s Ortage:

a) isbu Madde 11 kapsaminda, kararlastintan bir

zaman diliminde ylritGlen bir denetimden cikan
tavsiyeleri uygulamak; ve

b) Ba@msiz deneigiler tarafindan herhangi bir
harcamanin Sézlesme hiikimlerine aykin olarak
yaplldijina dair tespiti halinde, denetim istisnasi
veya diger tespit ydntemleri neticesinde yasaklanan
harcamalarin miktarini SCl'yve geri &deyecekdir.

11.6. s Ortads, bu sdzlesme kapsaminda alinan
fonlar yansitan yillik denetlenmis mali tablolar SCI
tarafindan  vapillan denetimlerin  kapsamina
girmedigi takdirde bunlann ntishalarini gdndermeyi
kabul eder.

12. SUPPLY CHAIN

12.1  All procurement must be carried out under
the principles of best value for money,
fransparency, accountability, and fair
competiion and equal treatment of
suppliers.

All procurement must be carried out under
the principles of best value for money,
fransparency, accountability, and fair
competition and equal treatment of
suppliers.

12.1

12.2 Unless SCI agrees otherwise in writing, the
SCI Procurement Procedure {Annex {I}} will
apply to the procurement of goods, works
and services purchased with the Project

funds.

12.3 Where the Donor Conditions for the
procurement of goods and services are
more siringent than the guidelines specified

above, the Donor Conditions will prevail.

12.TEDARIK ZINCIRI

121 Tim satin alma islemleri, para i¢in en lyi
deger, seffafik, hesap verebilirlik ve adil rekabet ve
tedarikgilere  esit  muamele ilkeleri  altinda
gergeklestiriimelidir.

12.2  SCI yazil olarak aksini kabul etmedikge,
SCI Tedarik Prosedr (Ek {I}) Proje fonlarnyla satin
alinan mallarmn, islerin ve hizmetlerin tedariki icin
gecerli olacaktir.

12.3  Mal ve hizmetlerin tedariki igin Dondr
Kosullarinin yukarida belirtilen kilavuzlardan daha
kati oldudu durumlarda, Dondr Kogullan gecerli
olacaktir.

13 USE AND DISPOSAL OF ASSETS,
EQUIPMENT AND INVENTORY
13.1 All the assetfs, equipment and inventory
purchased using Project funds must be:
(@) used solely and exclusively for the
Project;

13. VARLIKLAR, EKIPMANLAR VE

ENVANTERIN KULLANIMI VE TASARRUFU

13.1.  Proje fonlan kullaniarak satin alinan tim
vartik, ekipman ve envanter;

@Q)
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{b) held safely and securely and protected
from damage, theft, misappropriation,
diversion or loss; and

{c) managed in accordance with any
Project-specific procedures notified to

a) Minhasiran Proje igin kullanthr

by Emniyetii ve glivenli tutulur; hasar, hirsizbk,
usulsitizliik ve kayiptan korunur,

the Partner from time to time. ¢) SCPnin g Ortagima belirtigi Proje
13.2 All the assets, equipment and inventory 6zelindeki prosedirlere uygun olarak
items procured by the Partner or provided istifade ve muhafaza olunur.
by SCI remain the property of SCI unless
otherwise specified in the Donor Conditions | 13.2. Proje gergevesinde Ig Oriad: tarafindan
or the asset register. satin alinan yahut SCI tarafindan satin
13.3 Asset disposition is subject to SCI's prior alinarak is Ortagrna temin edilen, tim
written approval and any Donor restrictions. varlik, ekipman ve envanter kalemleri,
At least one month prior to completion of the Bagisct Sartlarinda ya da varlk kaydinda
Project the Partner will submit a disposition . o A .
. . aksi befirtiimedigi slrece proje boyunca
plan for all assets, equipment and inventory Clnin miilkivetind
to SCI for approval. SCI reserves the right SClmin miilkiyetinde kalir.
to dispose of assets, equipment or | 433 proe  kapsaminda edinilen  varliklarin
!nveptory Wh'Ch. are the‘ property of S.Ci as envanterden terkini veya Is Ortagrna hibe
it thinks fit. Disposal includes but is not dilmesi Bad Kurallarrnmn izi :
limited to, handing over such items to the eaimest, bagiset ,lfra ar n'ln fzin vermesl
Partner, government, its agencies, én .ktlngzuluyla, SCl'nin ev‘lew yazill onayina
communities or beneficiaries. tabidir. Varliklarin, teghizatin ve stoklarin
tasfiyesi igin Is Ortag, proje hitamindan en
az bir ay odnce yazili talebini SClye
sunacaktir.  Varliklarin, teghizatin  ve
stoklarin tasfiyesine iligkin Bagiggi kurallar
dahilinde SCI'in, miilkiyetinde olan varlik,
ekipman veya envanteri uygun gbrdiigi
hallerde elden ¢ikarma hakki mahfuzdur.
Tasfiye iglemi bu ddelerin basta is Ortag,
Hikimet, devlet kurumlar, sivil toplum
kuruluglan veya ihtiva¢ sahiplerine teslim
edilmesi suretiyle veya baska herhangi bir
sekilde gerceklestirilebilir.
14. LIABILITY, INDEMNIFICATION, | 14. SORUMLULUK, TEKEFFUL, SIGORTA

INSURANCE AND TAXES

14.1 SCI shall not, in any circumstances or for
any reason, be responsible or held liable
for:

14.1 SCI shall not, in any circumstances or for
any reason, be responsible or held liable
for:

(a) loss or damage sustained or caused in
the course of implementing the Project
by the Partner’s staff, representatives,
vendors/suppliers, sub-contractors or

associates;
(b) any third party claims, losses and
expenses that may arise from

negligence, recklessness or intentional
act or omission that is related to the

VE VERGILER

14.1.  8Cl her tirl durumda asagidaki hallerden
sorumiu tutulamaz:

a) Projenin uygulanmas! siresince Is Ortagimin
personeli, tedarikgileri, temsilcileri, alt ylklenicileri
ve igtirakleri tarafindan neden olunan veya
gerceklestiriien kayip veya hasar;

b) is Ortagrnin ya da [s ortad adina bu sdzlegmeyle
fligkili ya da baglantili ihmali, tedbirsizligi veya kasti
eylem veya kusurundan dogabilecek {iglincil taraf
talepleri, kayiplar ve masrafian,

)
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14.2

14.3
(@)

14.4

14.5

14.6

performance of, or otherwise in
connaction  with, this Agroomont
{including its annexes) by or on behalf
of the Partner;
compensation for the death, disability,
or other hazards which may be suffered
by the staff, representatives,
vendors/suppliers, sub-contractors or
associates of Partner arising from
Partner's performance in connection
with this Agreement (including its
annexes); or
the safety and security of the Partner or
its staff, consultanis, volunteers or
other representatives.
If SCl is held liable for any breach by the
Partner of any term of this Agreement or
any of its annexes (including, without
limitation, any Donor Conditions), the
Partner undertakes to indemnify and hold
SCl harmless against such liabilities from its
OWN resources.
The Partner shall:
Take out and maintain insurance policies
as may bhe reasonable and prudent in the
context of the Project with reputable
insurers during the agreed and extended
duration of the Project and provide
evidence of such insurance to SCI;
Hold any country-specific insurance
required to comply with local legal
requirements;
Comply with all Donor-specific insurance
requirements and fo pass on such
obligations o any sub-confractors,; and
Indemnify SCI in case SCI is held
responsible to the Donor for non-
compliance with insurance obligations.
The Partner and SCI shall also agree the
insurance requirements for the items of
equipment procured by the Partner or
provided by SCI for the purposes of the
Project. Insurance premiums shall be
appropriately built into the FProject Budget.
The Partner shall be liable for all taxes,
premium payments and excess or
deductibles under insurance policies,
arising out of payments made under this

{c)

(d)

Agreement.
The Partner must ensure that all
expenditure complies with the Donor

Conditions for VAT and other applicable tax
or duties. Where there is no specified
requirement, then all goods and services
presented in the Project Budget shall

c) Ishbu Sézlesme ile baglantili olarak is Ortagr'nin
ifaya iliskin islomlorindon kaynaklanan; porsonalin,
tedarikgilerin, temsilcilerin veya Is Ortagrnin diger
temsilcilerinin - udrayabilecekleri 6lGm, engellilik
veya dider tehlikelere iligkin tazminatlar;

d} Is Ortagr'in veya calisanlaninin, danismanlarinin,
gbnillilerinin veya dier temsilcilerin esenligi ve
glivenligi.

14.2. SCInm, Is Ortad’nin  kusurundan
kaynaklanan herhangi bir hal nedeniyle Devlete
veya Uclincl kigilere karsi sorumlu tutuimasi
durumunda, is Ortadi SCl'yi kendi (fonlar disi)
malvarhd (zerinden bu tir borglara kars! tekeffil
etmeyi ve tazmin etmeyi taahhiit eder.

14.3. g Ortag,

14.3.1. projenin kabul edilen ve uzatlrmsg siresi
boyunca saygin sigortacilarla, Proje baglaminda
makul ve ihtiyath olabilecek sigorta poligelerini
yaptiracak, muhafaza edecek ve bunlarin kanitlarini
istek halinde SCl'ya sunacaktir.

14.3.2. Ulkede mer'i mevzuatin icbar ettigi konu ve
kisimlara mistenit matku ve zorunlu sigortalari
yaptirmaktan,

14.3.3. Badisg 'min mense {ilkesi bakimindan tabi
oldudu hukuktan kaynaklanan maktu ve
zorunlu sigortalan yaptirmaktan, ayrica alt-
isverenlerinin de bu sigortalart yaptirmasini
temin ve garanti etmekten,

14.3.4. Bagisci'nin, zorunlu ve maktu sigorta
mesuliyetlerinin  yerine getirilmemesi nedeniyle,
SCI't sorumlu tutarak tatbik edecedi her tlrll maddi
kesinti ve zarardan SCI'l tekeffll etmekten,

14.4. Ortak ve SCI, Proje amaclan dogrultusunda,
Ortak tarafindan tedarik edilen veya SCI tarafindan
saglanan  ekipman  kalemleri igin  sigorta
gereksinimlerini de kabul edeceklerdir. Sigorta
primleri uygun gekilde Proje Bltgesine eklenecektir.

14.5. Is Ortagi, bu sézlesme kapsaminda yapilan
Odemelerden dogan tim vergilerden sorumiu
olacaktir. Su kadar ki, proje bitgesinin Sigorta
maliyetlerini muhtevi olmadids hallerde; sigorta
maliyetleri SCI tarafindan kargtlanacaktir.

14.6. Is Orag, vyapllan harcamalara dair
kaydilestirmenin  Bagiset  Sartlarindaki KDV
kurallarina uygun olmasini sadlamalidir, KDV'nin
aynca odenecedi dzellikle belirtimedigi middetge,

g

)
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include applicable VAT or any other tax or
duty.

Proje Bitgesinde sunulan tim mal ve hizmetiere,
gecarli KDV veya bagka herhangi bir vergi veya
glimrik vergisi dahil fiyatlama belirtildigi kabul
edilecekdir.

15 SAVE THE CHILDREN POLICIES
15.1 Safeguarding

{a) Each of the SCI Child Safeguarding
Policy (Annex {E}), SCI Anti-
Harassment, Intimidation and Bullying
Policy (Annex {F-1}}. and SCI PSEA
(Protection from Sexual Exploitation
and Abuse) Policy {Annex {F-2}) forms
an integral part of this Agreement. The
Partner has read and understood this
policy before signing this Agreement
and agrees to fully comply with it.

(b) The Partner shall ensure:

(i) its staff associated with the
Project read and understand
the SCt Child Safeguarding
Policy (Annex {E}), SCI Anti-
Harassment, Intimidation
and Bullying Policy {Annex
{F-1}), and SClI PSEA
(Protection from Sexual
Exploitation and  Abuse)
Policy {(Annex {F-2}) , and
attend ftrainings provided
under Clause
8.1(g);6.1(h);6.1(i} and

(i) any concerns about possible
breaches of the SCI Child
Safeguarding Policy SCi
Anti-Harassment,
Intimidation and Bullying
Policy (Annex {F-1}), and SCI
PSEA  (Protection  from
Sexual Exploitation and
Abuse) Policy {(Annex {F-2})
are brought immediately fo
the attention of Save the
Children. The parties will
agree how such concerns will
be investigated safely,
confidentially and in a timely
manner. Any investigation in

15. SAVE THE CHILDREN POLITIKALAR!
15.1. Givenlik

a). SCI Cocuk Koruma Politikasi (Ek {E}), SCI Taciz,
Gézdagd) ve Zorbalikla Micadele Politikasi {Ek {F-
1}} ve SCI PSEA (Cinsel Sémiirii ve Istismardan
Korunma) Politikasinin {(Ek {F-2}) her biri bu
Sézlesmenin ayrilmaz bir pargasini olusturur. ig
Ortagl, bu Sdézlesmeyi imzalamadan once bu
politikayl okumus ve anlamigtir ve buna tam olarak
uymayI kabut eder.

b) Is Ortag agsagidakileri saglayacakur:

i Proje ile iligkili personelinin SCI Cocuk
Koruma Politikasini (Ek {E}), SCl Taciz,
Gozdagr ve Zorbalikla Micadele
Polittkasimi (Ek {F-1}) ve SCI PSEA
(Cinsel Sémiri ve Istismardan
Korunma) Politkasm  (Ek  {F-2})
okuyup anladigint ve Madde 6.1(g);
8.1(h}; 6.1(i) kapsaminda saglanan
egitimlere katildigin ve

i. 8CI Cocuk Koruma Politikasi SCI
Taciz, Gézdad ve Zorbalikla Miicadele
Politikast (Ek {F-1}) ve SCi{ PSEA
(Cinsel Sémird ve Istismardan
Koruma) Politikasinin {Ek {F-2}} olasi
ihlalierine iligkin endiseler derhal Save
the Children'in dikkatine sunulacaktir.
Taraflar, bu tlir endigelerin giivenli, gizli
ve zamaninda nasil sorusturulacadi
konusunda anlagmaya varacaktir. SCI
Gocuk Koruma Politikasi (Ek {E}}, SCI
Taciz, Gozdadi ve Zorbalikla Milcadele
Politikas1 (Ek {F-1}) ve SCI PSEA
(Cinsel SémiOrlii  ve listismardan
Kerunma) Politikasi (Ek  {F-2})
ihlallerine iliskin her trll sorusturma,
ilgili gocuk(larhin ve yetigkinterin yilksek
menfaatlerini ve glvenligini dikkate

relation to violations of the almahdir.

SCl Chid Safeguarding

Policy (Annex {E}), SCI Anti- ii. ls Ortag, bir gocuda ve ya yetigkine
Harassment, Intimidation yonelik her tlirli istismar, sémiirl ve
and Bullying Policy (Annex k&t muameleye kargt SCl'nin sifir
{F-1}), and S8CI PSEA
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(Protection from  Sexual
Exploitation and  Abuso)
Policy (Annex {F-2}} must
take into consideration the
best interests and safety of
the child{ren) and adults
invalved.

The Partner shall recognise
and abide by SCls zero
folerance approach towards

iii)

any form of abuse,
exploitation and
mistreatment  against a

children or adults

The Partner shall routinely
assess the effectiveness of
their safeguarding systems
on the Project, and shall
conduct an annual
Safeguarding Self-
Assessment in cooperation
with SCI and share the
outcome with SCI.

15.2 Fraud, Bribery and Corruption

(a)

The Partnier shall ensure that all assets,
funds and resources associated with
the Project are protected from all fraud,
corruption, loss, misappropriation or
misuse.

The Partner shall recognise and abide
by SCI's zero tolerance approach
towards fraud, bribery and corrupt
practices and shall fully comply with all
applicable laws, statutes, regulations
and codes relating to fraud, bribery and
corruption. The SCI Fraud, Bribery and
Corruption Policy and Procedure
(Annex {G}} forms an integral part of
this Agreement and the Partner agrees
to fully comply with it.

The Partner shall notify SCI
immediately upon becoming aware of
detected, suspected, or attempted
fraud, bribery or corruption which
affects SCI funds, brand, staff or
assets. The Partner will promptly
investigate and take action against any
fraud, bribery or corruption which
affects this Project and will keep SCi
informed of its progress. Should SCI
choose to conduct an investigation into
any reported incident, the Partner will
fully cooperate with SCi in relation to
such investigation in accordance with
the terms of this Agreement.

tolerans yaklasimini kabul edecek ve
uyacaktir.

is  Ortadl, Projedeki  koruma
sisternlerinin  etkinligini rutin  olarak
degerlendirecek ve SCI ile igbirli§i
icinde  yillk  bir Koruma Oz
Degerlendirmesi gergeklesgtirecek ve
sonucu SCI ile paylagacakhir.

15.2. Hile, Riisvet ve Yolsuzlukla Miicadele

a)

b)

is Ortag), Proje ile iligkili tim varliklann,
fonlarin ve kaynaklann dolandiricilik,
yolsuzluk, kayip, rigvet, zimmet, irtikap
veya kotiiye kullammdan korunmasini
saglayacaktir.

Is Ortadi, SCl'nin dolandiricilik,
sahtekarlik ve yolsuzluk uygulamalan
konusundaki kesin tahammilsiziiik
politikasini kabul edecek ve yerine
getirecek; risvet ve yolsuzlukla ilgili
gecerli kanun, yénetmelik, tizik dahil
tim mevzuata tamamen riayet
edecektir, SCI Hile, Roigvet ve
Yolsuziukla Miicadele Politkasi (Ek G)
bu sézlesmenin ayriimaz bir pargasidir

Is Ortagl, herhangi bir usulsiiziik veya
yolsuzfuk  fiillinin  tespit  edilmesi,
sUpheleniimesi veya tesebbilis
edildiginin farkina vanimasi halinde;
derhal SClye bilgi verecek ve bu
Projeyi  etkileyen  herhangi  bir
usulsiizlilk veya yolsuziuk faaliyeti
hakkinda  sorusturma  baslatarak
harekete gegecektir. SCI, bildirilen
herhangi bir olayla ilgili bir sorusturma
ylurttmeyi segerse, Ortak, bu
Anlasma'nin hitkimlerine uygun olarak
bu tir bir sorusturma ile ilgili olarak SCI
ile tam olarak igbirligi yapacaktir.

is Ortadi kendisinin ve Projeyle ilgili

personelinin, temsilcilerinin, , alt
yuklenicilerinin,
tedarikgilerinin/saticilarinin ve
istiraklerinin:

(i) Bir Kiglyi bir

stzlesmeye girmeye
ya da bagka sekilde
uygunsuz

davranmaya ya da
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(d)

The Partner warrants that neither the
Pertner nor any of its staff,
representatives, sub-coniractors,
suppliers/vendors and  associates
connected with the Project;
has given or accepted, or offered
or agreed to give or accept any
payment, gift or other benefit (i.e.
a bribe) to induce somecne to
enter into a contract or otherwise
to act improperly or to reward
them for having done so; or

(i} shall give or accept, or offer or

(e)

(a)

agree fo give or accept any
payment, gift or other benefit {i.e.
a bribe) to induce someone io
enter into a contract or otherwise
to act improperly or to reward
them for having done so.
Neither the Partner nor its staff, agents,
representatives, sub-contractors,
suppliersfvendors or associates shall
accept for their own benefit any trade
commission, discount or similar
payment or benefit in connection with
this Agreement.

15.3 Terrorism and Prohibited Parties

The Partner shall not engage in any
dealing with, or otherwise provide,
directly or indirectiy, funds, economic
resources or support to, any person or
organisation who is:

(i) designated on any list of
targeted persons issued
under economic or financial
sanctions administered by an
official government, the EU or
the UN and/or is proscribed

under the UK counter-
terrorism legislation
{collectively, “Economic
Sanctions Laws"} or s

otherwise associated with
terrorism;

{(j) oris part of a government of
any country or territory
subject to a general export,
import, financial or
investment embargo under
Economic Sanctions Law,
which countries and
territories, as of the date of
this  Agreement, include
{Crimea, Cuba, Iran, North

béyle bir sey
yaptigindan dolayi
ddillendirmek icin
herhangi bir &deme,
hediye ya da diger bir
menfaat (rigvet basta
olmak lzere)
saglamadidini  veya
kahul etmedigini, teklif
etmedigini veya
vermeyi ya da almayl
kabul etmedigini; veya

{ii) Birisinin bir
sOzlesmeyi yapmasi
veya uygunsuz
davranmasi veya

béyle vaptigt igin
odillendiriimesi  igin
herhangi bir &deme,
hediye veya bagka bir
menfaat {risvet basta

oimak lzere)
vermeyecegini  veya
almayacagin,

vermeyi veya almayi
teklif veya  kabul
etmeyecegdini taahhit

eder.
e) Is Ortagrmin  kendisi, yéneticileri,
personeli, aracilari, taseronlan,

tedarikgileri ve igtirakleri, bu sézlesme
ile badlantii  herhangi bir ticaret
komisyonu, indifimi veya benzeri
odemeyi veya fayda kabul
etmeyecekiir.

15.3. Terorizm ve Yasakh Taraflar

a) Is Ortagdl, bu sdzlesmenin ifasi ile Hgili

islemlerinde, herhangi bir yasaklanmig
bir tarafla (Yani, dogrudan veya dolayl
olarak, vaptinm uygulanan bir (lke
adina terér faaliyetleri veya faaliyetleri
icerdiginden dolay1, resmi bir hilkimet,
AB veya BM listelerinde vasakl veya
aranan olarak tayin edilmis bir kisi veya
kurulug) ("Yasakll Taraf') herhangi bir
finansal veya idari islem tesis
eimeyecektir. Yasakl Kisi,

resmi bir hikimet, AB veya BM
tarafindan ydnetilen ekonomik veya
mali yaptinmlar kapsaminda ¢ikarnfan
herhangi bir vasakh kisiler listesinde

“ g
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Korea, and Syria}
{“Sanctioned Territory");

{k) owned or controlled by, or
acting on behalf of, any of the
foregoing;

{I) located within or operating
from a Sanctioned Territory,
or

{m) otherwise targeted under any
Economic Sanctions Law
(collectively, a "Prohibited
Party”) in connection with this
Agreement,

in each case, except as permiited

under Economic Sanctions Law.

(b)

The Partner shall provide to SCI for
vetting purposes the full names and full
dates of hirth of its directors, trustees (if
applicable) and any key staff. For the
avoidance of doubt, this requirement
does not extend to beneficiaries. The
Partner shall inform SCI as soon as
possible each time a director, trustee
{as applicable) or member of key staff
leaves the Partner or is otherwise no
longer a director, trustee (as applicable)
or key staff, and shall provide to SCl for
vetting purposes the names and dates
of hirth of any new director, trustee
and/or key staff, prompily upon such
new person being appointed or
engaged, as the case may be. The
Partner confirms that it has informed
each such person whose personal data
is being provided to SCI that the
personal data of such person has been
shared with SCl and the purpose of
sharing and storing of such data.

The Partner shall ensure that none of
the Project funds or resources are
transferred to any person or
organisation that is located, organised
or resident in a Sanctioned Territory, in
each case, in viclation of Economic
Sanctions Law.

The Partner shall notify SClI
immediately if, during the course of this
Agreement, it becomes aware of any
link whatscever between the Parther
and any Prohibited Parly or
organisation or individual who may be
perceived fo be linked in any way to
terrorism or who appears on any
sanctions list, including but not limited
to any detected, suspected or
attempted (direct or indirect);

belirtiimis ve / veya Birlegsik Krallik
torbrle micadole movzuati {topluca
"Ekonomik Yaptinm Mevzuati")
kapsaminda yasaklanmis veya baska
bir sekilde terérizmle iliskili; veya,

Ekonomik Yaptinmlar Mevzuati
uyarinca genel bir ihracat, ithalat, mali
veya vyatinm ambargosuna tabi
herhangi bir llke veya bdlgenin, bu
Anlasmanin tarihi itibariyle Olkeler ve
bélgeler arasinda {Kinm, Kiba, [ran,
Kuzey Kore ve Suriye} ("Yaptinm
Altindaki Bdige™); hikimetinin  bir
par¢ass; veya,

Yukanidakilerden herhangi birine ait
olan veya fiilen bunlarca kontrol edilen
veya bunlar adina hareket eden; veya,

Yaptirimi Bdlgede bulunan veya bu
Bolgeden faaliyet gdsteren veya

isbu  Anlasma ile badlantih olarak
herhangi bir Ekonomik Yaptirim Yasasi
{toplu olarak “"Yasaklanmis Taraf"}
kapsaminda bagka sekilde hedeflenen
kisi, kurum ve kuruluglari ifade eder.

Is Ortagi, kendisini temsil ve ilzama
yetkili kisiler ve kilit personelinin tam
dogum tarihlerini ve tam isimlerini
incelemek (zere SCl've saflayacaktir.
Su kadar ki bu gerekiilik ihtiyag
sahiplerine samil degildir. is Ortadi, bir
kilit personel Gyesinin Is Ortadi’ndan
ayrildig veya bagka bir sekilde artik kilit
personel olmadigi takdirde SCl'yt en
kisa zamanda bilgilendirecek ve yeni
kilit persone! isimleri ve tarihleri
guvenlik incelenmesi amaciyla SCl'ya
saflayacaktir. Ortak, kendisini temsil
ve ilzama vyetkili kisileri mitevelli
{(mevcutsa) veya Kilit personelin bir
liyesi Is Ortagi'm terk ettiginde veya
baska bir sekilde artik bir yonetici,
mitevelll (uygun sekilde) veya kilit
personel olmadiginda SCl'yi miimkin
olan en kisa slirede bilgilendirecek ve
inceleme, duruma gore, yeni bir kiginin
atanmas!  veya  gbrevlendirilmesi
Ozerine, herhangi bir yeni direktdrin,
miitevellinin ve / veya Kilit personelin
adlarini ve dodum tarihlerini derhal
incelenmesi igin paylasacakiir. s
Ortag1, SCl'ye kisisel verileri saglanan

W
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() financial transaction or other bu tir her kigiye, sz konusu Kisinin
dealing with a Prohibited Party or kigisol vorilorinin SCI ile paylagiidigini
a terrorist group, or ve bu tir verilerin paylagima ve
(i) diversion of Project assets, funds saklanma amacin bildirdidini onaylar.
or resources {0 a Prohibited Party
or a terrorist group. c) Is Ortad, her durumda, Ekonomik
15.4 The Partner shall ensure that any person Yaptinmlar Mevzuatini ihlal edecek
associated with the Project who is gekilde, bir Yaptinm Bdélgesinde
performing services or providing goods in bulunan, organize edilen veya ikamet
connection with this Agreement or is eden herhangi bir kisi veya kurulusa
otherwise a subcontractor does so only on Proje fonlannin veya kaynaklarinin
the basis of a written contract which highirinin aktariimamasini
imposes on and secures from such person saglayacaktir.
terms equivalent to those imposed on the
Partner in Clauses 15. The Partner shall be d) Is Ortadl, bu sbzlesmenin hilkimde
responsible for the observance and kaldig: slre boyunca, énceden yapilan
performance by such persons of any of kontrollerde  yasaklh  gbziikmedigi
these terms, and shall be directly liable to halde, mevcutta is  iligkisinde
SCl for any breach by such persons of any bulundugu kuruluslarin  daha sora
of these terms. herhangi bir sekilde terdrizmle
baglantili cldugunun anlasiimas| veya
15.5 Human Trafficking and Modern Slavery yaptinm listelerine girmesi; aynca

(a) The SCI Human Trafficking and Modern bunlarla sl olmamak  {izere
Slavery Policy (Annex {H}} forms an agaidakilerle iligkili oldugu tespit
integral part of this Agreement. The edilen, siphelenilen veya tesebbls
Partner hereby confirms that it has read edilen bir kisi veya organizasyonu fark
and understood the terms of this policy etmesi halinde  SCl'yi  derhal
before signing this Agreement and further bilgilendirecektir:
agrees to fully comply with it.

(k) The Partner shall recognise and abide by i.  Yasakli bir taraf veya bir terdrist
SCI's zero tolerance approach iowards grup ile mali iglem veya bagkaca bir
human trafficking and modern slavery is lliskisinde bulunuldugunun
practices. anlagiimasi, ve ya

(c) The Partner shall notify SCI immediately
if, during the course of this Agreement, it ii. Proje varliklarinin, fonlarn veya
becomes aware of, or suspects any kaynaklarin bir Yasakl Tarafa veya
practices of modern slavery or human bir terdrist gruba yénlendirildiginin
trafficking taking place in its own anlagiimast.
organisation or any  organisation
associated with the Project, and shall fully | 154 Is Ortags, bu Sozlesmeyle baglantil hizmetleri
cooperate  with any investigation | yiiriiten veya Griinleri tedarik eden, Proje ile ilgili
conducted by SCL. herhangi bir kisi ile ihdas edilen mal veya hizmet

15.6 Whistleblowing alimi sézlegmelerinin yazil gekilde dizenlenmesini,

(a) SCl shall hear, respect and act | jigili kisilerin tim filllerinin Madde 15 dahilinde Ig
appropriately upon any reports by Partner | Ortagina yilkiimlendirilenlere es nitelikli taabhit
staff or third parties of wrongdoing or | hiikiimierini havi olmasini temin eder garanti. Is
dangerous, unethical or i”egal pl‘actices OrtaQI, bu kl$|]er|n gszetiminden ve
relating to SCI by SCl or its staff (including | yiikiimliliiklerini yerine getirmesinden sorumlu
any suspicion of fraud) or by the Partner's | olacak ve bu kisilerin ilgili hikimlerden birini ihlal
staff or representatives. etmesi durumunda SCl'ya kars! dogrudan sorumiu

clacaktr.
15.5. insan Kagakgthdn ve Modern Kélelik

@®>
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{a) SCI insan Ticareti ve Modern Kélelik
Politikag1 (Ek {H}) bu Anlagmanin ayrilmaz bir
parcasinl olusturur. is Ortadi, bu Sozlesmeyi
imzalamadan &nce bu politkanin  sartlarini
okudugunu ve anladiini teyit eder ve aynica ona
tam ofarak uymay! kabul eder.

{b) Ortak, SCPnin insan kagakg¢iifi ve
modern kdlelik uygulamalanna karst sifir iolerans
yaklagimini kabul edecek ve buna uyacaktir.

{¢c} Ortak, bu S&zlesme siiresince, kendi
kurulusunda veya Proje ile iligkili herhangi bir
kurulugta modern kolelik veya insan kagakegilig
uygulamalarinin farkina varirsa veya bunlardan
gliphelenirse SCl'y1 derhal bilgilendirecek ve SCI
tarafindan  yirititen sorusturmada tamamen
isbirligi yapacaktir.

15.8. Bilgi Génderme

15.6.1 Is Ortadrnin personellerinin veya Ugiincl
taraflarin, SCl'a ya da SCI personeline (hile siiphesi
dahil olmak (zere) dair usulsiizlikler ya da SCl'nin
Bilgi Verme Politikas) (istek (izerine mevcut olan)
uyarinca sorumiu ofdugu hususlarla ilgili raporianni,
SCI derhal dikkate alacak ve isabelli gbrdiiklerine
riayet edecektir.

16 FINANCIAL GUIDELINES
The Partner agrees to comply with the
Partner Finance Guidelines set out in
Annex {J} and all applicable Donor
Conditions.]

16.1 Where there is a conflict between the
policies and procedures in Clause 16.1 and
those contained in Donor Conditions, the
one involving greater degree of internal
control shall prevail. The Partner may also
seek clarification from SCI in writing before
acting upon any financial policy or
procedure,

16. MALI KILAVUZLAR

16.1. Ortak, Ek {J} 'de belirtilen ls Ortag! Finans
Yonergelerine ve tim gecerli Badisc
Kosullarina uymayi kabul eder.

16.2. 16.1'deki politka ve prosedirder ile

BAGISCI Sartlarinda yer alan hilkiimler arasinda bir
ihtilaf halinde, nispeten kati dereceye sahip olan
hikiim amir sayilacaktir. is Ortag: tereddit halinde
herhangi bir finansal politka ve prosedire
dayanarak yapacad: fiili ikadan evvel, SClden yazili
olarak agiklama isteme hakkini mahfuz tuar.

17 PUBLICITY AND VISIBILITY
17.1 Each Party agrees to:

17.1.1 Obtain instructions on the use of
the other Party's and the Donor's
name and logo shall and only
use of such name and logo
having obtained approval from
the other Party in writing in
advance and, with respect to the

17. TANITIM VE GORULEBILIRLIK

17.1 Taraflardan her biri agagidakileri kabul  eder:
17.1.1 Diger Tarafin ve Baig¢inin adinin ve
logosunun kullanimina iliskin talimatlar alacak ve
stz konusu ad ve logoyu yalnizca diger Taraftan
Onceden yazih olarak onay aldktan sonra
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name and logo of the Donor,
shall camply with the Donor
Conditions.

In addition to complying with any
Donor Conditions relating to
visibility and external
communications, comply with
any communications strateay
agreed between the Parties and,
as a minimum, will include the
Donor and the other Party's
name and logo in any external
publications produced in
connection with the Project
Unless otherwise agreed in
writing, prior to publishing any
material or document containing
the other Party's or the Donor's
name or logo {and/cr containing
or in any way based on
information or data acquired
directly or indirectly as a result of
any program, project or
arrangement involving the
Parties), submit such material or
document for approval (and,
where relevant, review).

In carrying out the Project, not do
anything that may be expected to
damage the reputation of the
other Party or the Donor.

17.1.2

1713

17.1.4

kullanacak ve Bagiscinin adt ve logosuyla ilgili
olarak Bags¢i Kosullarina uyacaktir.

17.1.2 Gorandrlik ve dis iletisimle ilgili Bagiscl
Kosullarina uymanin yani sira, Taraflar arasinda
mutabik kalnan iletisim stratejisine uyacak ve
asgari olarak, Proje ile baglantili olarak (retilen tlim
dis vayinlarda Bagiscinm ve dider Tarafin adini ve
logosunu icerecekdir.

17.1.3 Aksi yazil olarak kararlagtinlmadikga, diger
Tarafin veya Badiscinin admi veya logosunu igeren
(velveya Taraflan igeren herhangi bir program,
proje veya dilzenleme sonucunda dogrudan veya
dolayly olarak elde edilen bilgi veya verileri igeren
veya herhangi bir gekiide bunlara dayanan)
herhangi bir materyal veya belgeyi yayinlamadan
dnee, s6z konusu materyal veya belgeyi onaya (ve
ilgiti oldugu durumlarda incelemeye) sunacaktir.

17.14 Projeyi yirdturken, dider Tarafin veya
Badisginin itibarma zarar vermesi beklenebilecek
hicbir sey yaptmayacakfir,

18
18.1

18.2

INTELLECTUAL PROPERTY

Subject to Clause 17.3 and without
prejudice fo any Donor Conditions relating
to intellectual property, any intellectual
property rights in materials prepared by or
on behalf of any party to this Agreement
specifically for the purposes of the Project
shall be owned by that party, but licensed to
the other party, on a worldwide, perpetual,
royalty-free and irrevocable basis, to use or
allow cthers to use for the purposes of this
Project.

Where SCI has permitted the Partner to use
any other intellectual propeity rights owned
or licensed by SCI for use in connecticn
with the Project, the Pariner shall on
termination of this Agreement, unless
otherwise instructed in writing by SCI,
cease to use such intellectual property
rights immediately and shall either return to
SCi or destroy any materials representing
or containing such inlellectual property
rights as requested by SCI.

18. FIKRI MULKIYET

18.1. Madde 17.3 konusunda fikri milkiyetle ilgili
BAGISC! Sartlar'na halel getirmeksizin, Projenin
yiritilmesinde bu sbzlegmenin herhangi bir
tarafinca veya herhangi bir tarafi adina hazirlanan
malzemelerin tiim fikri milkiyet haklari ilgili tarafa ait
olmakla birlikte, diinya ¢apinda, sirekli olarak, telif
hakki Gcreti olmaksizin ve gayri kabili riicu olarak,
bu Projenin amaglanna yonelik gekilde kars: tarafa
kullanmasi veya bagkalannin kullammina izin
vermesi i¢in lisanslanmustir.

18.2. SClI, Is Ortagr'na Proje ile ilgili olarak fikri
mulkiyet haklarinin  veya kullanma haklarinin
herhangi birini verdiginde, is Ortadi bu sézlegmenin
feshi Gzerine bu tir fikri mitkiyet haklann SCPnin
talep ettii sekilde, yazill olarak SCinca aksi
belirtilmedidi slirece derhal kullanmaya son verecek
ve bu fikri miikiyet haklarini iade edecek veya yok
edecektir.

B
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19. DATA PROTECTION
10.1 The Partnor will provido SC| with assistanco
and cooperation reasonably requested by
SC1 to assist with SCI's compliance with Data
Protection Laws, including by providing:
19.1.1 all applicable notices to Data Subjects
required for the lawful Processing of
Personal Data by SCI in accordance with
the Agreement (including as envisaged by
Clause 15.4); and
obtaining any consents required under
applicable Data Protection Laws for the
Processing of Personal Data by SCl in
accordance with the  Agreement
{including as envisaged by Clause 15.3).
19.2 8Cl may from time to time specify the form of
any notices or consenis referred to in Clause
19.1.
19.3 The Partner shall ensure that in relation to
any Personal Data which is shared by SCI:
(a} it shall process such Personal Data
cnly to the extent necessary for the
purposes set out in this Agreement;

19.1.2

(b) such Personal Data is processed and
transferred in accordance with the
applicable data protection laws,
regulatory guidelines and industry
standards,

{c) the Partner has in place appropriate
technical and organisational
measures to protect the Personal
Data against accidental or unlawful
destruction or accidental loss,
alteration, unauthorised disclosure or
access, and which provide a level of
security appropriate to the risk
represented by the processing and
the nature of the data to be protected;
{d) the Partner has in place procedures
so that any third party it authorises to
have access to the Personal Data
shall respect and maintain the
confidentiality and security of such
Personal Data. Any person acting
under the authority of the Partner
shall be obliged to process the
Personal Data only on the
instructions of the Partner,

if the Partner engages a third party
contractor to process the Personal
Data on its behalf, it shall do so by

19. VERI KORUMA

19.1 s Ortag, SCInin Veri Koruma Yasalarina
uymasina vardimcr olmasi igin SCI tarafindan
makul olarak talep edilen yardim ve igbirligini
salayacaktir. Yardim ve igbirliine dahil oclarak
talep edilecekler:

19.1.1 Soézlesme uyarinca Kigisel Verilerin SCl
tarafindan hakh sebeplere uygun sekilde Islenmesi
icin gerekli olan tim vyasal bildirimlerin, Veri
Sahiplerine gecgerli sekilde vapilmasi (Madde
15.4'te dngdrilenler dahil); ve

19.1.2 Sdzlesmeye geredi SCl tarafindan gegetli
Veri Koruma Yasalarina uygun gekilde islenmesi
kapsaminda gerekfi olan tim izinlerin ve agik
rizalarin alinmas) (Madde 15.3'%e &ngorllenier
dahil).

19.2 SCIl, zaman zaman Madde 19.1'de atifta
bulunulan herhangi bir bildirim veya rizanin seklini
belirleyebilir.

19.3 Is Ortadi, SCI tarafindan paylagifan
herhangi bir Kigisel Veriyle ilgili olarak agagidakileri
saglayacaktir

a} Kisisel Verileri yalmzca bu Sdzlegsmede belirtilen
amaglar igin gerekli oldudu dlelde igleyecektir

b} Kigisel Veriler, gegerli veri koruma yasalarina,
dizenleyici yonergelere ve endlstri standartlarina
uygun olarak islenecek ve aktarilacaktir:

¢) Is Ortad, Kisisel Verileri kazara veya yasadig
imhasi veya kayip, defdisiklik, yetkisiz ifsa veya
erigime kargi korumak igin uygun teknik ve
organizasyonel o&nlemlere sahiptir ve islemenin
temsil etti§i riske ve islemin niteligine uygun bir
giivenlik dilzeyi saglayacakir;

d) Is Ortag, Kigisel Verilere erigim yetkisi
verdifi herhangi bir dglnch tarafin bu Kigisel
Verilerin gizlilifine ve glvenligine riayet edecek
teknik ve maddi imkanlara sahiptiir ve gerekli
glvenlik tedbirlerini halihazirda uygulayabilir
vaziyettedir. Is Ortaginin sevk ve idaresi altinda
hareket eden herhangi bir (glncl kigi, Kigisel
Verileri sadece g Ortaginin talimati (zerine ve bu
esaslara uygun sekilde islemekle yikiimli olacaktir,

e) Is Ortafy, Kisisel Verilerin herhangi bir
Ugiincii tarafga islenmesine yetki verecegdi hallerde,
bu yetkilendirme istemini mutlak suretle yazil bir
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way of a written agreement with the
third party contractor which imposes
the same obligations on the
contractor in relation to the security of
the processing as are imposed on it
under the terms of this Agreement
and the applicable data protection
laws;

() the Partner shall not transfer the
Personal Data outside or third parties
without consulting with SCI prior to
any such transfer;

{9) the Partner shall notify SCI within 5

business days of it receiving a
request for access or other request,
complaint, notification or
communication in relation fo such
Personal Data from a person or entity
other than SCI (including a request
from a governmental or regulatory
authority} and shall provide SCI with
full co-operafion and assistance in
relation to any such request,
complaint, notice or communication;
and
(h} the Partner shall notify SCI1 upon
becoming aware of any unauthorised
or unlawful processing, loss of,
damage to or destruction of such
Personal Data and agrees to provide
reasonable assistance as s
necessary to facilitate the handling of
the Personal Data breach in an
expeditious and compliant manner.

19.4 For the purposes of this Clause 19, “Data
Protection Laws" means the EU General Data
Protection Regulation 2016/679 of the
European Parliament and of the Council
(“GDPR"} and any applicable national
implementing legislation, in each case as
amended, replaced, or superseded from time
to time, and all applicable legisiation
protecting the fundamental rights and
freedoms of persons and their right to privacy
with regard to the Processing of Personal
Data; and the terms “Data Subjects”,
“Personal Data", "Process” and “Processing”
shall have the same meaning as set out in the
GDPR.

sOzlesmeye binaen gergeklestirecek ve isbu
Soézlesme'deki veri glivenliginin veri  koruma
mevzuatina uygun sekilde saglanmasina iligkin idari
ve teknik Onlemleri tarif eden maddelerin, kend
tageronu ile imzaladi§r yazih sdzlesmede de ayni
lafz ile dercini temin edecektir;

f) Is Ortagt, bu tiir bir aktarim éncesinde
SCl'ya danismadan Kisisel Verileri lglincil kigilere
veva disariya aktarmayacaktir;

g) Is Oriadi, SCI disindaki bir kisi veya
kurulustan bu tir Kisisel! Verilere iligkin erigim talebi
veya dider talep, sikayet, bildirim veya iletisim
talebini aldiktan sonra 5 ig glini iginde SCI
bilgilendirecektir (bir hikiimet veya diizenleyici
otoriteden gelen talep dahil) ve SCl'ya bu tlr
herhangi bir talep, sikayet, bildirim veya iletisim ile
ilgili olarak tam igbirligi ve yardim saglayacaktir; ve

h) Is Ortad, bu tiir Kigisel Verilerin herhangi
bir yetkisiz veya yasadisi isleme, kayip, hasar veya
imhadan haberdar olmasi (Uzerine SCl'yi
bilgilendirecek ve Kigisel Veri ihlalinin hizlt ve
uyumlu bir gekilde ele alinmasmni kolaylastirmak igin
gerekli clan makul vyardimi saglamayr kabul
edecektir.

19.4 Madde 19'un amaglan dodrultusunda, "Veri
Koruma Yasaiar", Avrupa Parlamentosu ve
Konseyi'nin 2016/679 AB Genel Veri Koruma
Yonetmeligi ("GDPR") ve dedistirilen ve yerini alan
her durumda ,ve Kisisel Verilerin Islenmesi ile ilgili
olarak kigilerin temel hak ve &zgirliklerini ve
mahremiyet haklanni koruyan tim ilgili mevzuat
kapsamakia; ve "Veri Sahipleri”, "Kigisel Veriler”,
"iglem” ve "isleme" terimleri GDPR'de belirtilenle
aynt anlam sahiptir.

=9
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20. AMENDMENT OF AGREEMENT

20.1 Amendments to this Agrsement or the
annexes will be made in writing and signed
by persons authorised to act on behalf of
each party.

Where approval is also required from the
Donor, SCI is responsible for seeking that
approval before confirming the amendment
with the Partner.

20.2

20 SOZLESMENIN TADILI

20.1. Bu stzlesmenin veya eklerin tadill, taraflar
adina hareket etmeye yetkili kisiler tarafindan yazil
olarak yapihir ve imzalanir.

20.2. BAGISCl'dan da onay alinmasi gerektigi
durumlarda SCI, Is Ortadr ile tadili imzalamadan
once, BAGISCI onayint almakla sorumludur

21. CONFIDENTIALITY

21.1. 8Cl and the Pariner agree to
share information about the Project
(including information on relevant safety
and security risk) with each other. Except
where disclosure to the Donor,
Government, or fo other statutory or
regulatory authorities or court of
competent jurisdiction is required by
applicable laws, regulations or other
legal requirements, this Agreement and
its contents (including its annexes) shall
be kept confidential and shall not be
disclosed to others, without the prior
consent of the other party.

21, GIZLILIK

21.1. SClve Ig Ortad, Proje ile ilgili bilgileri (ilgiti
emniyet ve glivenlik risk bilgilerini de igerecek
gekilde) birbirleriyle paylagmayr kabul eder.
BAGISCI, Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti'nin ilgili Idari
makamian ve diger yasal makamiara ibraz etme
zorunlulugu harigte kalmak Uzere, sbzlesme ve
sdzlesmenin detaylan gizli tutulacak ve diger tarafin
onceden nizasi alnmaksizin  Oglnci:  kigilere
aciklanmayacaktr

20. ALTERATION, SUSPENSION
TERMINATION OF THE AGREEMENT

22 1Termination or suspension of this Agreement

22 1Termination or suspension of this Agreement

{a) Either party may terminate this
Agreement by giving one month's prior
written notice.

{b) SCI may, without prejudice to its other
rights, suspend or terminate this
Agreement with immediate effect by
written notice to the Partner where:

(iy the Partner, either directly or
through its staff, representatives,
or through a third party, breaches
any of its obligations under this
Agreement including  without
limitation any breach of the Donor
Conditions and the ofher annexes
and fails to remedy such breach
within 15 days of being notified by
sCl,

(iy for any reason, the Partner is
unable to continue with the
implementation of the Project
under the terms and conditions of
this Agreement including its
annexes;

{ili} direct or indirect publicity
concerning the Partner materially
adversely prejudices the activities
of SCI, the Donor or the Partner;

OR

20. SOZLESMENIN DEGISIKLIGI, ASKIYA
ALINMASI VEYA FESHI
22.1. Sdzlesmenin feshi veya askiya alinmasi

a) Taraflardan her biri, bir ay dnceden yazih
ihtarda bulunarak s6zlesmeyi feshedebilir.

b) SCI, asadidaki durumiarda diger haklarina
halel getirmeksizin, isbu Sézlesmeyi Is
Ortagi'na yazih bildirimde bulunarak derhal
askiya alabilir veya feshedehbilir:

i. Is Ortagrnin, dodrudan va da personeli
veya hir (giinch taraf araciidiyla, basta
BAGISC! Kosullar olmak ve bununia
mahdut oclmamak Gzere bu sdzlesme
altindaki yikimlGlGklerini ihial etmesi
ve SCI tarafindan yazili olarak ihtar
edilmesine ragmen 15 glin igerisinde
bu ihlalleri telafi ve  bertaraf
edermemesi;

ii. lIs Ortadi'min herhangi bir nedenle, ighu
Sézlesme'nin hikim ve kosullarna ve
eklerine  uygun olarak  Projenin
uygulanmasina devam edememesi;

iii. ls Ortags ite ilgili dogrudan veya dolayh
olarak olugan menfi kamuoyunun; SCI,
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(iv] there is misuse or
misappropriation of Project funds
or assets, or any fraud, child
safeguarding, sexual exploitation
and abuse or other acts in
connection with the Project which
may bring SCl into disrepute or is
materially adverse to the interests

of SCI;

{v) it is required in order to comply
with applicable laws,
requirements  of  regulatory

authorities or judgment of any
court of competent jurisdiction; or
such termination or suspension is
in accordance with the Donor
Conditions.
22.2 Alteration, suspension or termination of the
Donor Agreement

(a) In the event that the Donor Agreement
is altered, terminated or suspended by
the Doncr, 3CI may, at its sole
discretion, alter, terminate or suspend
this Agreement with immediate effect at
any time by written notice to the
Partner, giving such reason(s) as it is
aware for such alteration, termination or
suspension.
Where this Agreement has been
altered, terminated or suspended
pursuant io Clause 22.2 (a) ., the
Partner shall take such sieps as are
necessary to alter, suspend or
terminate the activities provided for
under this Agreement, (including
altering, suspending or terminating any
sub-contracts) in a timely and orderly
manner, as agreed with SCl, and shall
minimise any further expenditure in the
case of termination or suspension of
this Agreement.
22.3¥ this Agreement is terminated under this

Clause 22;

(a) The Partner shall:

{i) stop Project activities and take all
reasonable steps to preserve and
protect all work produced to date
and comply with instructions from
SCtin relation to these activities;

(ii) provide, without delay, an account
reconciliation of award-funded
expenditure up to the daie of
termination. This should include
any further expenditure or
commitments after the date of
termination  which it cannot

{vi)

BAGISCI wveya Is  Ortadrnm
faaliyetlerini temelli ve kaydadeger
diizeyde menfi sekilde stkilemesi.

iv.  Proje fonlart veya varlikiarinin kétllye
kullanimi veya suiistimali veya Proje ile

baglantili olarak SClyi itibarsizliga
gbtirebilecek veya SCI'min
menfaatierini olumsuz etkileyen

herhangi bir sahtekarlk veya eylem
olmasi., ya da

v.  Dilzenleyici otoritelerin  ylrarlikteki
kanuniarina veya gerekliliklerine veya
herhangi bir yetkili mahkemenin
kararina uymak igin bu gereklidir,

vi. Fesih veya askiya alma, Dondr

Kosullarina uygundur.

22.2,  AnaBagis Sézlesmenin Degisikligi, Askiya
Alinmast veya Feshi

a) Ana Sézlesmenin BAGISCI tarafindan
degistiriimesi, feshedilmesi va da askiya
alinmasi  durumunda SCL minferit
yetkisiyle s Ortagi'na yazili bir bildirimde
bulunarak derhal yrarliige girecek sekilde,
gerekgesini/gerekgelerini  belirterek, tek
tarafli olarak isbu Sozlesmeyi degistirebilir,
feshedebilir veya askiya alabilir.

b) Isbu Sézlesme, Madde 21.2 (a) hikimleri
geredince degistirilmis, feshedilmis veya
askiya alinmis ise; Is Ortag), isbu sdzlesme
kapsaminda sagdlanan faaliyetleri
degistirmek, askiya almak veya
sonlandirmak (herhangi bir alt-séziegmeyi
degistirmek, askiya almak veya feshetmek
dahil) igin gerekli tedbirleri, SCI ile
kararlagtinlan bigimde, zamaninda ve
uygun sekilde alacak ve sdzlegmenin
sonlanmas) veya askiya alinmasi halinde
bundan secnraki masraflan  asgariye
indirgeyecekiir.

22.3. Sozlesme bu Madde 21 uyarinca feshedilirse:
a) s Ortag:

i.Proje faaliyetlerini durduracak ve o gline kadar

Uretilen tm islerin korunmasi ve muhafaza edilmesi

igin tim gerekli adimlart atacak ve SCl'nin bu
faaliyetlerle ilgili talimatlarina uyacaktir;

@%
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reasonably he expected to avoid
QF recover;

{ii)submit a final narrative and
financial report to SCI within 30
days of the termination date;

{iv)unless otherwise agreed in writing
by both parties, return to SCI the
assets and equipment purchased
using funding made available
under this Agreement within 30
days of the termination date; and

{v) transfer back any unspent funds
to SCI within 30 days of the
terminaiion date.

(h) SCI will make paymenis due to the
Partner under this Agreement following
a termination for award activities, inputs
and outputs rendered to 3Cl's
satisfaction up to the termination date.
SClI shall not be obliged to pay for any
expenses incurred by the Partner afier
the effective date of the notice of early
termination which the Partner can
reasonably be expected fo avoid or
recover.

In addition, SCI reserves the right to
recover any sums which have been
paid in advance and which are unspent,
or should not reasonably have been
spent, or which constitule a
disallowance by the Donor under the
Donor Conditions due to a breach of its
obligations by the Partner under this
Agreement (including its annexes) at
the termination date or to offset any
such sums against any payments due.
If this Agreement is suspended for any
reason under this Clause 22, unless
otherwise agreed in writing by both parties:
(a) the Partner shall:

(i) stop Project activities and take all
reasonable steps to preserve and
protect all work produced to date
and comply wiih instructions from
SClin relation to these activities;
and

{ify provide, without delay, an account
reconciliation of award-funded
expenditure up to the date of
suspension. This should include
any further expenditwre or
commitments after the date of
suspension  which it cannot
reasonably be expected to avoid
or recover.

(c)

ii.Fesih tarihine kadar ddenecek harcamalarin
hesap mutabakatini safjlayacaktir, Isbu mutabakat,
fesih tarihi itibariyle maku! olarak kaginilmasi veya
bertaraf edllmes| beklenemeyecek her tirlll masrafi
da muhtevi olacakiir;

jii.Fesih tarihinden itibaren 30 giin iginde SCl'ye
nihai bir anlati ve mali rapor sunulacaktir;

iv.Aksine yazili mutabakat olmadikea, fesih
tarihinden itibaren 30 gin icinde isbu Sézlesme
uyarinca sadlanan fonlar kullanilarak satin alinan
varlik ve teghizatin SCl'ye iadesini yapacaktr;

v.Kullanilmayan téim foniari, fesih tarihinden itibaren
30 giin iginde SCl'ye iade edecektir.

b) SCI, fesih ihbarnnin tebellijlinden sonra,
fesih anina kadarki ait tahsis faaliyetleri,
gergeklestirilen girdi ve giktilar igin bu
stzlesme kapsaminda Partner'e vadesi
gelmis ve ifa edilenler bakimindan gelecek
ddemeleri  yapacaktr. 3Cl, erken
ihtanindan belirtilen sona erme tarihinden
sonra ortaya gikan, makul &iclide
kagmilmas: veya bertaraf  edilmesi
beklenebilir olan masraflann  &demekle
yikimlil degildir. Bunlara ek olarak SCI,
avans olarak Ig Ortadt hesabina yatirilan
ancak heniiz kullanilmamis olan veya
makul  sekilde harcanmamis olmasi
beklenecek meblaglan, fesih tarihinde geri
alma wveya bu bakiyeyi yapilacak
ddemelerden mahsup etme hakkint sakli
tutar,

Buna ek olarak, SCI, dnceden Gdenmis ve
harcanmamig  veya makul  olarak
harcanmamis  olmasi gereken veya
yiukimlUliklerin  ihlali  nedeniyle Dondr
tarafindan izin verilmeyen herhangi bir
miktar1 geri alma hakkini sakl tutar. isbu
Sdzlesme ve eklerinin bitlini dahilindeki
bu tip bir fesih halinde, Is Ortag, fesih tarihi
itbariyla muaccel alacaklarina kargihk bu
tip mebadlarn mahsup etmekle yikimildar.

224. S Her iki tarafga vyazill olarak aksi
kararlastinlmadikga, bu Soziesme herhangi bir
nedenle bu Madde 22 uyannca askiya alinmasi
durumunda:

C

)
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(b} SCI will make payments due to the
Partner under this Agreement where it
is legally able to do so following a
suspension for award aclivities, inpuls
and outputs rendered to SCI's
satisfaction up to the suspension date.
8CI shall not be obliged to pay for any
expenses incurred by the Partner after
the effective date of the notice of any
suspension which the Partner can
reasonably be expected to avoid or
recover.

The Parties shall separately agree in
writing the next steps on any reporting
obligations and any return of any assets
and equipment in case of any
suspension.

22.5 Force Majeure

22.5.1 For the purposes of this Agreement:
Force Majeure shall mean any
substantial change of circumstances

since the Project began beyond the
reasonable control of a party and which
makes that party’s performance of its
obligations under this Agreement
impossible or so impractical as to be
considered effectively impossible in the
circumstances.

Force Majeure Event includes, but is not

limited to:

(a) war and other hostilities {(whether war
be declared or not), invasion, act of
foreign enemies, rebellion, revelution,
acts of terrorism, insurrection or military
or usurped power or civil war;

(b) strike, lock-out, riot, commotion or
disorder (unless due to the Partner's
actions);

{c) change of law (including, without
limitation, any introduction of, or
change in, Economic Sanctions Law);
and

{d) earthquake, flood, tempest and other
natural disasters.

226 If either party considers that a Force
Majeure Event has occurred which may
affect the performance of its obligations
under this Agreement ({including its
annexes}, it shall notify the cother party as
soon as possible and in any event within 10
days after it should reasonably have

a) Is Ortagi asagidakileri yapmakla yikiimlGdur:

i} Proje faaliyetlerini durdurmak ve bugiine
kadar dreliten WG ¢aligmalarr muhalaza elmek ve
korumak igin tiim makul adimlarnt atmak ve bu
faaliyetlerle ilgili olarak SCl'dan gelen talimatlara
uymak; ve,

iy Fon ile finanse edilen harcamalarin
askiya alinma tarihine kadar hesap mutabakatint
gecikmeksizin  saglamak. Bu, askiya alma
tarihinden sonra makul olarak kaginmasi veya telafi
etmesi beklenemeyecek her tirli ek harcama veya
taahhiitteri gerekgeleriyle birlikte icermelidir.

by SCI, fon ile finanse edilecedi belirtilen
harcamalardan, askiya alma tarihine kadar
yapllanlar Uzerinde yapacadi incelemeyle, igbu
Sozlesme ve eklerine uygunluguna kanaat getirdigi
masraflarin ddemelerini, hukuki bir engel olmamak
kaydiyla, askiya alma tarihinden sonra da yerine
getirebilecektir. SCI, Is Ortadi'min, askiya alma
bildiriminin yGrlrlade girdigi tarihten sonra makul
olarak kaginmas veya telafi etmesi beklenebilecek
herhangi bir masrafini &demek  zorunda
olmayacakdtir.

Taraflar, herhangi bir askiya alma durumunda
raporiama yGkamiGlidl ve varlik ve ekipmanin
iadesine iliskin tasfiye adimlarinm yazili olarak ayrt
ayri kabul edeceklerdir.

22.5. Mlcbir Sebepler

22.5.1. Isbu sézlesme baglaminda:

22.5.1. !§bu sdzlesme baglaminda:
22.5.1. Isbu sbzlesme baglaminda:

Micbir Sebep, sozlesmenin ylrirlige
girmesinden sonra, taraffarin kudretinin
tamamen disinda vuku bularak ilgili tarafin
veya taraflarin edimlerinin ifasini imkansiz
yahut edimler ifa edilse dahi Sézlesmenin
konusunu nafile hale getiren durum
degisikligini ifade eder.
Miicbir sebep hallerinin, tadadi baghcalari:
{(a) Savas yahut savas ilani harici mitemadi
diigmaniik hali, istila, yabanel kuvvetlerin
miidahaleleri, dig diigsmanlarin
midahaleleri, isyan, ihtilal, ayaklanma
veya askeri veya gasp edilmis giic veya

ic savas;
{b) grev, Iokavt, isyan, wveya kargasa
{Partnerin eylemlerinden

kaynaklanmadikga;
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become aware of the commencement of
such circumstances (a “Force Majeure
Notice"). Such Force Majeure Notice shall
include full and detailed particulars of such
circumstances and their effect.
Notwithstanding the provisions of Clause
22, upon the issue of a Force Majeure
Notice and with the other party’'s consent,
which shall not be unreasonably withheld,
the issuing party shall be excused from
performing its obligations under the
Agreement for the duration of the Force
Majeure Event. If the Force Majeure Event
continues for more than fwo months, SCI
may terminate this Agreement by giving
written notice to the Partner. Such
termination shall be without prejudice to the
rights of the parties in respect of any breach
of this Agreement cccurring prior to such
termination.

227

22.8[OPTIONAL CLAUSE TO BE INCLUDED IF
THERE 1S A HIGH LEVEL OF SECURITY
OR FRAUD RISK]

Suspension or termination due fto
security and fraud risk
If:
(a) there is a security risk in the geographic
areas of; or
(b} there is suspected to be systematic
fraud, corruption or a diversion of funds
within
the Project's operations which could
significantly impair the developmental
value of the Project or present an
unacceptable level of risk to a party,
then the parties shall,where reasonably
practicable, consult at the earliest
opportunity on measures to mitigate and/for
resolve the problem and identify possible
courses of action. In the event that the
parties agree to suspend or terminate this
Agreement, Clauses 22.3 and 22.4 shall
apply with the necessary modifications.

(c) Emredici mevzuatta dngéridemez esash
degisiklik,
(d) Deprem, sel, heyelan ve bilumum dogal
afet hallerldir.
226. Taraflardan her bird, edimlerini ifaya
maessir bir micbir sebep halinin varligin
tespit eder etmez karg tarafa derhal
“Miicbir Sebep ihbar’'nda bulunacaktir ve
bu bildirimin sOresi highir sekilde miichir
sebep halinin varliindan muttali
olunmasinin beklenecedi tarinten 10 giin
gec olamaz. Miicbir Sebep lhbari, miicbir
sebep halinin tim detaylanini ve olasi
etkilerini ihtiva edecektir.

22.7. 21. Madde kapsaminda dizenlenen olagan
fesih ve ihlal hallerinden arf olarak, Michir
Sebep ihbar'ni tanzim eden taraf, makul
gerekge olmaksizin strincemede
birakimamak kosuluyla kargt tarafin da
onayinl almakla, Michir Sebep Halinden
atirl sbzlesmesel edimlerini ifa
edememesinden sorumiu tutulmayacaktr,
Mucbir sebeplerin tesiri 2 aydan uzun slre
devam ederse SCI; Sézlesmeyi, Is Ortagi'na

yazil  bir bildirimde bulunarak derhal
feshedebilir. Mezklr fesih, sdzlesmenin
sonlanmasindan once sair ihlallerden

kaynaklanan taraf haklarina halel getirmez.

228. [YUKSEK DUZEYDE GUVENLIK VEYA
DOLANDIRICILIK RISKI VARSA

EKLENECEK ISTEGE BAGLI MADDE]

Giivenlik ve dolandiricilik riski nedeniyle
askiya alma veya fesih

Eder,
{a) cografi bélgelerde bir givenlik riski
varsa; veya
by  projenin gelisimsel degerini énemii

olcude bozabilecek veya bir taraf
igin kabul edilemez diizeyde risk
olusturabilecek  sekilde Proje
operasyonlarl altindaki fonlarin
sistematik dolandincilik, yolsuzluk
veya iginde fonlann saptinimast
oldugundan slipheleniliyorsa

taraflar, makul bir sekilde uygulanabilir
oldudu takdirde, sorunu hafifletmek
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velveya ¢dzmek ve olasi eylem planlarin
belirlemek  igin  alinacak  &nlemler
konusunda en erken firsatta
danigacaklardir. Taraflarin bu Sézlesmeyi
askiya almayl veya feshetmeyi kabul
etmesi durumunda, 223 ve 224.
Maddeler gerekli dedisiklikierle birlikte
uygulanacaktr.

23 GOVERNING LAW
23.1 This Agreement and any non-contractual
obligations arising out of or in connection
with this Agreement shall be governed by
and interpreted in accordance with English
law.
23.2Subject always to compliance with the
dispute resolution procedure laid down by the
provisions of Clause 24 below, any dispute or
disagreement arising out of or in connection
with this Agreement which cannot be
amicably settled amongst the parties hereto
shall be submitted to the courts of England
and Wales.

23. YETKILI HUKUK VE MAHKEMELER

23.1. isbu sézlesme hikimleri ile sdzlesmede
dercedilmemis olsa dahi emredici hukuk
kurallarindan sézlesmeyle alakal
olanlanmin  tamami Ingiliz hukuku
kapsaminda deerlendirilecek ve muitalaa

edilecektir.

23.1. Isbu sdzlesme hikiimleri ile sézlesmede
dercedilmemis olsa dahi emredici hukuk
kurallarindan stzlesmeyle alakal
olanlannin  tamami  ingiliz  hukuku
kapsaminda degerlendirilecek ve miialaa

edilecektir.

23.2. 24, Maddede belirtilen ihiilaflarin  halli
usulline uyulmak kosuluyla, igshu sdzlesme
ve uygulanmasina rabitali, halledilemeyen
tiim ihtilaflarin karara baglanmasi Ingiliere

ve Galler mahkemelerinin yetkisindedir.

24, DISPUTE RESOLUTION MECHANISM

24.1Both SCI and the Partner agree to resolve all
misunderstandings or disputes that might
arise throughout the implementation of the
Project in a friendly manner. If having used
reasonable endeavours to settle a dispute
informally either party considers the dispute
cannot be so setiled, it may give notice that
the dispute is being referred to the
appropriate level in accordance with the
escalation procedure below for resoclution.

24.2The recommended levels of the escalation
procedures are:
{a) 1% level: SCl Project Manager and
Partner Project Manager.
{b) 2" level: SCI country director and
equivalent position at the Partner,
(e} 3" level: SCI regional director and
equivalent position at the Partner.

24 .3If the parties are unable to resolve the dispute
within a further thirty days from the date that
the matier is escalated to the st level
outlined above, then the parties shall attempt
to settle the dispute by mediation in

24. IHTILAFLARIN HALLI

241. Hem SC| hem de I3 Ortadi, Projenin
uygulanmasi boyunca ortaya ¢ikabilecek tim yanhs
anlagiimalart veya anlagmazliklart dostane bir
sekilde ¢dzmeyi kabul eder. Taraflardan biri, bir
anlasmazlif gayri resmi olarak ¢dzliimlemek igin
makul gabay: sarf ettifi halde antasmazhdin bu
sekilde ¢ozillemedidi kanaatine varrsa, asagidaki
miracaat usullli uyarinca intilafin uygun diizeye
intikalini ihtar edehilir.

242 Tavsiye edilen vyikseltme prosediirleri
sunlardir:
a. Birinci Dizey. SCI Proje
Ydéneticisi ve Is Ortadr Proje
Yéneticisi.

b. ikinci Dizey SCI lilke ofisi
midirt ve s Ortadi'nin
esdeger pozisyonu.
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accordance with the Centre for Dispute
Resolution (CEDR) Model Mediation
Procedure. To iniliale mediation the initiating
party must give notice in writing to the other
party and send a copy of the notice to CEDR.
The mediation shall start no later than 30
days after the notice 1s served. [he parties
agree not o commence any courd
proceedings in relation io the dispute until
they have attempted to seitle the dispute by
mediation and that mediation has either
terminated or failed. Unless otherwise agreed
in writing, the costs of any mediation carried
out pursuant to this clause shall be shared
equally between the parties.

24 4Nothing in this Agreement shall prevent any
party from faking such action as it deems
appropriate (including any application to a
relevant court) for injunctive relief or other
emergency or interim refief.

c. Uglncl Dilizey SCI bolge
midird ve Is  Ortagrnin
esdeger pozisyonu.

24.3 Taraflar, sorunun vyukarida belirtilen 1.
seviyeye yUkseltildigi tarihten iibaren otuz giin
ignde  ¢ozemezlerse, taraflar  uyusmazhigl
Uyusmaziik Codzim Merkezine (CEDR) Model
Arabuluculuk Prosedirii'ne uygun olarak tahkim
yoluyla ¢dzmeye ¢aligacaktir. Tahkimi baglatmak
icin, baslatan ftaraf dijer tarafa yazili olarak
bildirimde bulunmall ve bildirimin bir kopyasini
CEDR've gdndermelidir. Tahkim muhakemesi,
tebligatin  yapiimasindan en ge¢ 30 gin sonra
baglayacaktir. Taraflar, anlagmazlig: tahkim yoluyla
cézmeye calisana ve bu tahkim feshedilene veya
basarisiz olana kadar anlagsmaziikla ilgili olarak
herhangi bir adli slire¢ baslatmamay kabul eder.
Aksi yazili olarak kararlastiriimadik¢a, bu madde
uyarinca  ydritilen  herhangi  bir  tahkim
muhakemesinin masraflan taraflar arasinda esit
olarak paylasilacaktir.

24 4. intilaftanin halline iliskin dngérilen buradaki
hiktmler, taraflarin aciliyet tegkil eden
durumlarda mahkemeler marifetiyle ihtiyati
tedbir  kararlari  aldirmalarina  halel
getirmez.

25 PROJECT COMPLETION

25.1At the completion of the Project, subject to
approval of the final financial and narrative
reports, disposal of assets, equipment and
inventory and fulfilment of other applicable
Project obligations, and upon request from
the Partner, SCI will provide written
confirmation to the Partner of the satisfactory
completion of the Project. Any such written
confirmation shall not prejudice any rights
SCI may have under this Agreement and its
annexes, including following its termination.

25 PROJENIN TAMAMLANMASI

25.1. Projenin tamamlanmasindan sonra nihai
mali ve anlati raporlarinin onaylanmasina ve
envanterdeki ekipmanlarin ve varliklarm elden
cikanimasina, ve dider proje yikimldllklerinin
gergeklesgtirimesine badh olarak SCl, Projenin
tatminkar bir gekilde tamamlandifina dair s
Ortadii'na yazil onay verecektir. Bu tir herhangi bir
yazilt teyit, feshedildikten sonra da dahil olmak
Gzere, SCI'nin bu Sdzlesme ve ekleri kapsaminda
sahip olabilecedi haklara halel getirmeyecektir.

26 ANNEXES
The following annexes, to be attached in the final
signed version, shall form part of this Agreement.
Annex | Project documents (including

A Project Description/Scope of Work,
Detailed Implemeniation Plan, Log
Frames, Annual Activity Plans, GIK
documentation including valuation,
MEAL plan, risk assessment etc.)

Annex | Project Budget

26. EKLER

Agagidaki ekler bu sézlesmenin imzal son haline

eklenecek ve sdzlesmenin  bir  pargasini
olusturacaktir.
Proje Belgeleri {(Anlabim, Gintfik
Ek A Cergevesi, is Plam, [zleme ve
Degerlendirme Plani .Risk
Degerlendirmesi ve Satin Alma Plani)
Ek B Proje Bitcesi
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Annex | Reporting Format(s)

Aylik Anlati Rapor formati,  Aylik

C EKC Gosterge Performansi Takip Tablosu
ve Finans raporu formati

Annex | Donor Conditions Ek D Bagisgi Ozel Kosullar

D Ek E SCI Gocuk Koruma Politikasi

Annex | SCI Child Safeguarding Policy Ek F-1 SC Taciz, Yildirma ve Zorballk Karsiti

E Politikasi

Annex | SCI Anti-Harassment, Intimidation
F-1 and Bullying Policy

SClI PSEA: Cinsel Istismar Ve

B2 Somuriden Korunma (Psea)

Ek G Dolandiricilik, Rugvet ve Yolsuzluk

Annex | SCI PSEA (Protection from Sexual
F-2 Exploitation and Abuse) Policy

SCI  Modern Kolelik & Insan

Annex | SCI Fraud, Bribery and Corruption

G Policy
Annex | SCI Human Trafficking and Modern
H Slavery Policy

Annex | SCI Procurement Procedure
|

ek Kacakeihgi Politikasi

EKI SC Satin alma Politikasi

EKJ Partner Finansal Standartlar

EK K izlemg,l . Deg?rlendirme, Hesap
Verebilirlik ve Odrenme Standartlar

EK L Partnerlik Degerlendirmesi Kapasite

Gelistirme Plani

Annex | Partner Finance Guidelines
J

Monitoring,Evaluation, Accountability
Annex | and Learning Guidance
K

Annex | Partnership Assessment Capacity
L. Strengthening Plan

By their signature below, SCl and the Partner
have agreed to the terms and conditions of this
Agreement, including all of its annexes. Each
party shall sign two original copies of this
Agreement, and give one original to the other
party for their records

SCl ve Is Ortagi, agagida yer alan imzalari ile tim
ekleri dahil olmak Uzere bu sdzlesmenin hikum ve
kosullarint  kabul etmistir. Her bir taraf, bu
sozlesmenin iki orijinal nishasini imzalayacak ve
diger tarafa kendi kayitlari igin orijinal bir belge
verecektir.

Signed on and behalf of:

SAVE THE CHILDREN
INTERNATIONAL,
Tiirkiye OFFICE

Signed on and behalf of:

Development Foundation of Tiirkiye

Name: Berna Koroglu

Title: Operatio irectopicting
Countrz/ Director)

Date: 31.12.2024 .

DocuSigned by:

Buma. {:arogm

AB1ES070C36F4B5

Name: Towew® ESIL.
Title: G‘ﬁ‘ oo\ SG‘C ‘ e:‘?b ij

Date:




